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€D IMPORTANT

READ THESE INSTRUCTIONS
CAREFULLY BEFORE USE AND KEEP
THEM FOR FUTURE REFERENCE.
YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE
AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW
THESE INSTRUCTIONS.

AAWARNING:
IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE: READ CAREFULLY.

NO booster can guarantee full
protection from injury in an accident.
However proper use of this booster
will reduce the risk of serious injury or
death to your child.

Always take care to follow the
installation instructions correctly, this
will ensure the booster performs at
an optimum safety level.

Do take care so that the rigid items
and plastic parts of an booster shall
be so located and installed that they
are not liable to become trapped by
a moveable seat or in a door of the
vehicle.

To use this booster seat according
to the ECE R129/03, your child must
meet the following requirements.

Child height 100cm-150cm
(reference age: 3.5-12 years).
Forward facing only (in vehicle travel
direction)

The enhanced child restraint may not
fitin all approved vehicles.

Any straps holding the booster to
the vehicle should be tight, thatany
straps restraining the child should be
adjusted to the child’s body, and the
straps should not be twisted.

The booster seat should be replaced
if it has been subjected to heavy
loads in the event of an accident or if
it has been dropped.

This booster seat is only intended to
be used in the car.

Do not make any alterations or
additions to the booster seat without
approval from the type approval
authority. DO NOT remove any of the
white EPP/EPS foams. Failure to do so
may result in serious safety issues.

DO NOT use the seat if the surfaces
are too hot from sunlight.

Never leave the child unattended in
the booster seat or vehicle, not even
for a few minutes.

Any luggage or other objects liable
to cause injuries in the event of a
collision shall be properly secured.

The booster shall not be used
without the soft goods.

The booster soft goods should not be
replaced with any other than the one
recommended by the manufacturer,
because the soft goods constitutes
an integral part of the restraint
performance.



Always secure child in booster, even
on short trips, as this is when most
accidents occur.

DO NOT leave this booster, or other
items unbelted or unsecured in
your vehicle. Remove the booster
seat from the car if not regular used
and store in a dry, sun-protected
surrounding.

It's recommended not to use a
second-hand booster seat whose
history is not known. It may have
invisible structural damages or
defects due to incorrect usage/
storage.

DO NOT use any load bearing
contact points other than those
described in the instructions and
marked on the booster.

DO NOT install this booster under the
following conditions:
1. Vehicle seats facing sideways
or rearward with respect to the
vehicle's direction of travel.

2. Vehicle seats movable during
installation.

Consult the retailer for issues
concerning maintenance repair and
part replacement.

To avoid burns, never put hot liquids
in your booster's cupholders.

Product
Information

1.This is an i-Size booster seat
Enhanced Child Restraint System.
It is approved according to UN
Regulation No.129, for use primarily
in“i-Size seating positions”as
indicated by vehicle manufacturers
in the vehicle user’s manual.

2.1f in doubt, consult either the
Enhanced Child Restraint System
manufacturer or the retailer.

Product Booster seat
Materials Plastics, Metal, Fabrics
Patent No. Patents pending

Suitable for Child height 100cm-
150cm (Reference age
3.5-12 years).

Forward facing (in
vehicle travel direction)

Installation

Booster Assembly

See images oe

Squeeze the head support
adjustment lever first and then
slide in lower back support
under the fabric cover to
connect them together.

I CHECK to make sure two pieces
are securely snapped together
by pulling on them.

o To attach the lower back support
to the base, hook the lower back
support over the seat bar hinge
on the base.

o Rotate the lower back support
up while holding the booster
seat until it clicks into an upright
position.

Height Adjustment
- for Head Support
See image

o Squeeze the head support
adjustment lever while pulling
up or down on the head support
until it snaps into one of the 10
positions.

Concernson
Installation

See imageso— o

Installation using
ISOFIX System
and 3-point belt
or using 3-point
belt only

See images Q - @

Fit the ISOFIX guides with the
ISOFIX anchor points. The ISOFIX
guides can protect the surface of
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the vehicle seat from being torn.
They can also guide the ISOFIX
connectors.

Press the ISOFIX adjusting
button to pull out the ISOFIX
connectors.

Rotate the ISOFIX connectors
180 degrees until they are
pointing in the direction of the
ISOFIX guides.

@ Line up the ISOFIX connectors
with the ISOFIX anchor points,
and then click both ISOFIX
connectors into the ISOFIX
anchor points.

I Make sure that both ISOFIX
connectors are securely attached
to their ISOFIX anchor points.
The colors of the indicators on
the both ISOFIX connectors
should be completely green.

I Check to make sure the booster
is securely installed by pulling on
the both ISOFIX connectors.

Press the ISOFIX adjustment
button to retract the seat back
to desired position.

To remove the booster:

@ Press the secondary lock button
first and then the button on
the ISOFIX connectors before
removing the booster from the
vehicle seat.



@ Rotate the ISOFIX connectors
by 180 degrees, then press the
ISOFIX adjusting button to fold
the ISOFIX connectors.

Pull the vehicle safety belt and
pass through the belt path @
and then buckle it up.®—3

Could also be installed by using
3-point belt onIy.@—@
Position shoulder belt through
the shoulder belt guide shown
in@-

DO NOT position vehicle belt
over top of the armrests. It must
pass underneath the armrests.
0>

The booster can not be used if

the vehicle safety belt buckle

(female buckle end) is too long

to anchor the booster securely.
4

After your child is placed in this
booster, the safety belt must

be used correctly, and ensure
that any lap strap is worn low
down, so that the pelvis is firmly
engaged.@

To ensure the correct head
support height is obtained, the
bottom of the headrest MUST
be even with the top of child’s
shoulders as shown in

and the shoulder belt must be
positioned in the green zone as
shown in

n

Place a booster firmly against
the back of a forward-facing
vehicle seat equipped with a
lap/shoulder belt.

Make sure, that the shoulder belt
portion of the vehicle belt goes
straight through the shoulder
belt guide as shown in 9

Tighten the vehicle belt by
pulling the shoulder strap until
all belt slack is removed.

If the belt lays across child neck,
head or face, readjust head
support height.

Any straps holding the booster
to the vehicle should be tight
and the straps should not be
twisted.

Use Cupholders
Seeimage@

Detach Soft Goods
See image@

Open buttons and elastics on the
back of soft goods to remove it.

To refit the seat pad simply reverse
the steps above.

Care and
Maintenance

Please wash the seat cover and inner
padding with cold water under 30°C.

Do not iron the soft goods.

Do not bleach or dry clean the soft
goods.

Do not use undiluted detergents,
gasoline or other organic solvent to
wash the child restraint. It may cause
damage to the child restraint.

Do not wring out the seat cover and
inner padding to dry. It may leave the
seat cover and inner padding with
wrinkles.

Please hang dry the seat cover and
inner padding in the shade.

Please remove the child restraint
from the vehicle seat if not in use for
a long period of time. Put the child
restraint in a cool, dry place where
your child cannot access it.

Do not tamper with the harness
connectors during cleaning.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl
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@D IMPORTANT

LISEZ ATTENTIVEMENT CES
INSTRUCTIONS AVANT LA PREMIERE
UTILISATION ET CONSERVEZ-LES.
LA SECURITE DE VOTRE ENFANT
POURRAIT ETRE COMPROMISE
SIVOUS NE SUIVEZ PAS CES
INSTRUCTIONS.

AAVERTISSEMENT :
IMPORTANT, CONSERVER POUR
CONSULTATION ULTERIEURE :
LIRE ATTENTIVEMENT.

AUCUN rehausseur ne peut garantir
une protection compléte contre

les blessures en cas d'accident.
Cependant une bonne utilisation de
ce rehausseur réduit les risques de
blessures graves ou de mort pour
votre enfant.

Veillez toujours a respecter les
instructions d'installation, pour
garantir une utilisation du rehausseur
a un niveau de sécurité optimal.

Assurez-vous que les éléments
rigides et les pieces en plastique
du rehausseur soient situés et
installés de sorte qu'ils ne soient pas
susceptibles de se coincer sous un
siege mobile ou dans une porte du
véhicule.

Pour utiliser ce rehausseur
conformément a la réglementation
ECE R129/03, votre enfant doit
répondre aux conditions suivantes.
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Taille de I'enfant 100cm-150 cm (age
de référence : 3,5-12 ans). Mode

face a la route uniquement (dans

la direction de déplacement du
véhicule)

Le dispositif de retenue pour enfants
amélioré ne s'adapte peut étre pas
dans tous les véhicules homologués.

Les sangles qui maintiennent

le rehausseur dans le véhicule
doivent étre serrées, les sangles
qui retiennent 'enfant doivent
étre ajustées au corps de I'enfant
et les sangles ne doivent pas étre
enroulées.

Le rehausseur doit étre remplacé s'il
a été soumis a d'importantes charges
en cas d'accident ou sl est tombé.

Ce rehausseur est uniquement
destiné a étre utilisé dans une voiture.

Neffectuez pas de modifications

ni d'ajouts au rehausseur sans
I'approbation de l'autorité
d’homologation de type. Ne retirez
AUCUN des éléments en mousse
EPP/EPS blancs. Dans le cas contraire,
cela peut entrainer de graves
problemes de sécurité.

N'utilisez PAS le siege si les surfaces
sont trop chaudes en raison de la
lumiére du soleil.

Ne laissez jamais I'enfant sans
surveillance dans le rehausseur ou
le véhicule, méme pour quelques
minutes.



Tout bagage et autres objets
susceptibles de causer des blessures
en cas de collision doivent étre
correctement sécurisés.

Le rehausseur ne doit pas étre utilisé
sans les pieces souples.

Les pieces souples du rehausseur
ne doivent pas étre remplacées
par des piéces autres que celles
recommandées par le fabricant,
car les pieces souples font partie
intégrante des performances du
dispositif de retenue.

Attachez toujours I'enfant dans le
rehausseur, méme pour de courts
trajets, car c'est précisément lors
de ceux-ci que le plus d'accidents
surviennent.

Ne laissez PAS ce rehausseur ou
d'autres éléments non attachés ou
non fixés dans votre véhicule. Retirez
le rehausseur de la voiture s'il nest
pas utilisé régulierement et rangez-le
dans un lieu sec et a I'abri du soleil.

Il est conseillé de ne pas utiliser un
rehausseur d'occasion sans connaitre
son historique. Il peut présenter des
défauts ou des dommages structurels
invisibles dus a une utilisation/un
rangement incorrect.

N'utilisez PAS de points de contact
porteurs autres que ceux décrits dans
les instructions et marqués sur le
rehausseur.
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N'installez PAS ce rehausseur dans les
conditions suivantes :

. Sieges de véhicule orientés sur le
coté ou dos a la route par rapport
au sens de déplacement du
véhicule.

2. Les sieges de véhicule amovibles
lors de l'installation.

Consultez le revendeur pour tout
probléeme concernant I'entretien, les
réparations et le remplacement des
pieces.

Pour éviter les brllures, ne mettez
jamais de liquides chauds dans les
porte-gobelets de votre rehausseur.

Informations
sur le produit

1.1I S'agit d'un systéeme de retenue
pour enfants amélioré a
rehausseur i-Size. Il est approuvé
conformément a la réglementation
UN n°129 pour une utilisation
principalement dans des
« positions de sieges i-Size »
comme indiqué par le constructeur
du véhicule dans le manuel de
['utilisateur du véhicule.

2.En cas de doute, consultez le
fabricant du systeme de retenue
pour enfants amélioré ou le
distributeur.

Produit
Matériaux

Rehausseur

Plastiques, métaux,
tissus

N° de brevet Brevets en attente

Convienta Taille de I'enfant
comprise entre 100cm
et-150cm(Age de
référence 3,5-12 ans).

Installation Face a la route (dans le
sens de déplacement

du véhicule)

Assemblage du
rehausseur

Voir les images o e

0 Pressez d'abord le levier de
réglage de l'appui-téte, puis
faites glisser le dossier inférieur
sous la housse en tissu pour les
assembler.

I VERIFIEZ que les deux éléments
sont fermement enclenchés
ensembles en tirant dessus.

o Pour fixer le support inférieur du
dossier a la base, accrochez le
support inférieur du dossier sur
la charniere de la barre du siege
sur la base.

o Faites pivoter le support
lombaire vers le haut tout en
tenant le siége rehausseur
jusqu'a ce qu'il s'enclenche en
position verticale.

16

Réglage dela
hauteur - pour
I'appui-téte

Voir les images

o Serrez le levier de réglage de
I'appui-téte en tirant vers le haut
ou vers le bas sur l'appui-téte
jusqu'a ce qu'il s'enclenche dans
I'une des 10 positions.

Remarques sur
l'installation

Voir les images ee

Installation avec

le systeme ISOFIX
et la ceinture

3 points ou
uniquement avec
la ceinture 3 points

Voir les images o@

o Ajustez les guides ISOFIX sur
les points d'ancrage ISOFIX. Les
guides ISOFIX peuvent protéger
la surface du siége du véhicule
contre les déchirements.
lls peuvent aussi guider les
connecteurs ISOFIX.

Appuyez sur le bouton de
réglage ISOFIX pour retirer les
connecteurs ISOFIX.



Faites tourner les connecteurs
ISOFIX a 180 degrés jusqu'a ce
qu'ils pointent dans la direction
des guides ISOFIX.

@ Alignez les connecteurs avec les
points d'ancrage ISOFIX, puis
insérez les deux connecteurs
ISOFIX dans les points d'ancrage
ISOFIX.

I Vérifiez que les deux
connecteurs ISOFIX sont bien
attachés aux points d'ancrage
ISOFIX. Les indicateurs des deux
connecteurs ISOFIX doivent étre
completement verts.

I Vérifiez que le rehausseur est
bien installé en tirant sur les
deux connecteurs ISOFIX.

Appuyez sur le bouton de
réglage ISOFIX pour rétracter
le dossier du siege a la position
désirée.

Pour enlever le rehausseur :

@ Appuyez d'abord sur le bouton
de verrouillage secondaire
puis sur le bouton sur les
connecteurs ISOFIX avant de
retirer le rehausseur du siege du
véhicule.

Tournez les connecteurs ISOFIX
par 180 degrés, puis appuyez sur
le bouton d'ajustement ISOFIX
pour plier les connecteurs
ISOFIX.
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Tirez sur la ceinture de sécurité
du véhicule et faites-la passer
dans le chemin de ceinture ,
puis fermez la boucle. @ -3

Peut également étre installé
uniguement avec la ceinture

3 points. @-@

Mettez la ceinture d'épaule a
travers le guide de la ceinture
d'épaule comme indiqué dans
(18 |

NE PAS faire passer la ceinture de
sécurité du véhicule au-dessus
des accoudoirs. Elle doit passer
sous les accoudoirs@ -2

Le rehausseur ne peut pas étre
utilisé sila boucle de ceinture de
sécurité du véhicule (extrémité
femelle de la boucle) est trop
longue pour retenir la base de
facon stre. @—4

Une fois votre enfant placé dans
ce siége rehausseur, la ceinture
de sécurité doit étre utilisée
correctement, en vérifiant que
les lanieres a la taille sont bien
placées en bas, afin que le bassin
soit bien engagé. @
Pour garantir la hauteur
correcte de l'appui-téte, le bas
de l'appuie-téte DOIT étre a la
méme hauteur que les épaules
de l'enfant comme indiqué dans
et la ceinture d'épaule doit
étre placée dans la zone verte,

comme indiqué dans @

Placez un rehausseur fermement
contre le dossier d'un siége de

véhicule faisant face a la route et
muni d'une ceinture de sécurité.

Assurez-vous que la partie de la
ceinture dépaule du véhicule
passe tout droit dans le guide
de la ceinture dépaule, comme
indiqué dans Q

Serrez la ceinture du véhicule en
tirant la sangle d'épaule jusqu'a
ce que tout le jeu de la ceinture
ait disparu.

Sila ceinture s'étend a travers
le cou de I'enfant, la téte ou le
visage, re-réglez la hauteur du
support de téte.

Les sangles de maintien du
rehausseur dans le véhicule
doivent étre serrées et ne
doivent pas étre entortillées.

Utiliser les porte-
gobelets
Voir les images@

Détacher les
parties souples
Voir les images@
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Ouvrez les boutons et les élastiques
a l'arriere des pieces douces pour les
enlever.

Pour remettre la partie souple du
siége, procédez comme indiqué ci-
dessus mais dans I'ordre inverse.

Entretien et
maintenance

Veuillez laver la couverture du siege
et le rembourrage interne a I'eau
froide, a moins de 30 °C.

Ne repassez pas les piéces souples.

Ne nettoyez pas les piéces souples a
secou a l'eau de javel.

Ne pas utiliser de détergent non
dilué, de I'essence ou d'autres
solvants organiques pour laver le
dispositif de retenue pour enfants.
Cela pourrait endommager le
dispositif de retenue pour enfants.

N'essorez pas la housse du siege et le
rembourrage interne pour les sécher.
Cela pourrait laisser des plis sur la
housse de siege et le rembourrage
interne.

Veuillez laisser sécher la couverture
du siége et le rembourrage interne
a l'ombre.

Retirez le dispositif de retenue pour
enfants du siege du véhicule si vous
n'allez pas I'utiliser pendant une
longue période. Placez le dispositif
de retenue pour enfants dans un



lieu frais et sec, hors de portée des
enfants.

Ne manipulez pas les connecteurs du
harnais pendant le nettoyage.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

O Kopfstiitze

@ Untere Riickenstitze
O Armstitze

O Basis

O Getrankehalter

o Kopfstltzenversteller -
o Schultergurtfihrung Qﬁ‘y
© ISOFIX-Verbinder

O Fach fir Gebrauchsanweisung

@ ISOFIX-Fishrungen

19 20



€D WICHTIG

LESEN SIE DIE ANWEISUNGEN VOR
DER BENUTZUNG AUFMERKSAM
DURCH, BEWAHREN SIE SIE ZUM
KUNFTIGEN NACHSCHLAGEN AUF.
DIE SICHERHEIT IHRES KINDES
STEHT AUF DEM SPIEL, FALLS SIE
DIESE ANWEISUNGEN IGNORIEREN.

AAwARNUNG:

WICHTIG, ZUR KUNFTIGEN
BEZUGNAHME AUFBEWAHREN:
SORGFALTIG LESEN.

KEINE Kindersitzerhdhung kann
einen vollstdndigen Schutz vor
Verletzungen bei einem Unfall
garantieren. Dennoch reduziert
der ordnungsgemal3e Einsatz
dieser Kindersitzerhohung die
Gefahr ernsthafter oder todlicher
Verletzungen lhres Kindes.

Achten Sie immer darauf, die
Installationsanweisungen richtig
zu befolgen. Dies stellt sicher, dass
die Kindersitzerhohung optimale
Sicherheit bietet.

Achten Sie darauf, dass feste
Gegenstande und Kunststoffteile

der Kindersitzerhdhung so platziert
und installiert sind, dass sie nicht

von einem beweglichen Sitz oder in
einer TUr des Fahrzeugs eingeklemmt
werden.

Zur Nutzung dieser
Kindersitzerhohung entsprechend

ECE R129/03 muss Ihr Kind folgende
Anforderungen erfillen.

KorpergroBe des Kindes 100 bis 150
cm (entspricht einem Alter von 3,5
bis 12 Jahren). Nur in Fahrtrichtung
(in Fahrtrichtung des Fahrzeugs)

Das fortschrittliche
Kinderriickhaltesystem passt
moglicherweise nicht in alle
zugelassenen Fahrzeuge.

Die Gurte, die die Kindersitzerhohung
im Fahrzeug sichern, mussen richtig
befestigt sind; die Gurte, die das Kind
halten, mUssen an den Korper des
Kindes angepasst und dirfen nicht
verdreht sein.

Die Kindersitzerhohung muss
ersetzt werden, falls sie schweren
Belastungen bspw. bei einem Unfall
oder Sturz ausgesetzt war.

Diese Kindersitzerhdhung dient nur
dem Einsatz in einem Fahrzeug.

Nehmen Sie ohne Genehmigung
von einer Zulassungsbehorde keine
Anderungen oder Ergdnzungen

an der Kindersitzerhdhung war.
Entfernen Sie KEINE der weil3en
EPP/EPS-Schaumstoffteile.
Andernfalls drohen ernsthafte
Sicherheitsprobleme.

Verwenden Sie den Sitz NICHT,
falls die Oberflachen durch
Sonneneinstrahlung zu heif3 sind.

Lassen Sie das Kind niemals
unbeaufsichtigt in der
Kindersitzerhdhung oder im
Fahrzeug, auch nicht fur einige
wenige Minuten.

Gepack und andere Gegenstande,
die bei einem Unfall Verletzungen
verursachen konnten, sollten
angemessen gesichert werden.

Die Kindersitzerhdhung sollte nicht
ohne die Textilteile verwendet
werden.

Die Textilteile der Kindersitzerhdhung
sollten ausschlielich durch die vom
Hersteller empfohlenen Teile ersetzt
werden, da sie das Verhalten des
Kinderrtickhaltesystems wesentlich
beeinflussen.

Sichern Sie hr Kind immer in der
Kindersitzerhohung, selbst auf kurzen
Fahrten, da gerade hier die meisten
Unfélle passieren.

Lassen Sie die Kindersitzerhhung
sowie andere Gegenstande NICHT
unangegurtet bzw. ungesichert

in Ihrem Fahrzeug. Entfernen Sie

die Kindersitzerhdhung aus dem
Fahrzeug, falls sie nicht regelméaRig
benutzt wird. Lagern Sie sie an einem
trockenen, vor Sonneneinstrahlung
geschutzten Ort.

Sie sollten keine gebrauchte
Kindersitzerhohung verwenden,
deren Geschichte Sie nicht kennen.
Méglicherweise weist sie aufgrund
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unsachgemafer Verwendung/
Lagerung strukturelle Schaden oder
Méngel auf.

Verwenden Sie NUR die in der
Anleitung beschriebenen und an
der Kindersitzerhohung markierten
belastbaren Kontaktpunkte.

Installieren Sie diese
Kindersitzerhohung nicht unter
folgenden Umstanden:

1.In Bezug auf die Fahrtrichtung
des Fahrzeugs zur Seite oder nach
hinten gewandte Sitze.

2. Fahrzeugsitze, die sich wéahrend
der Installation bewegen.

Wenden Sie sich bei Fragen

zur Wartung, Reparatur und
Komponentenaustausch an den
Einzelhandlern.

Geben Sie zur Vermeidung von
Verbrennungen niemals Behélter
mit heillen Flussigkeiten in den
Getrankehalter des Kindersitzes.

Produkt-
informationen

1.Diese Kindersitzerhdhung
ist ein verstdrktes ,i-Size"-
Kinderrtickhaltesystem. Es ist
gemal’ UN-Regelung Nr.129 primar
fur die Verwendung in,i-Size"-
Sitzpositionen zugelassen, wie vom
Fahrzeughersteller im Handbuch
lhres Fahrzeugs aufgefihrt ist.



2.Bitte wenden Sie sich im
Zweifelsfall an den Hersteller
oder Handler des verstarkten
Kinderrtickhaltesystems.

Produkt Kindersitzerhdhung
Materialien Kunststoff, Metall, Stoff

Patentnr. Patente angemeldet

Geeignet fiir Kinder mit einer
KorpergroBe von
100 bis 150 cm
(Referenzalter: 3,5 bis
12 Jahre).

Installation In Fahrtrichtung (in
Fahrtrichtung des
Fahrzeugs)

Montage der
Kindersitzer-
hohung

siehe Abbildungen ) - €
° Driicken Sie den
Kopfstitzenversteller zunachst
zusammen, schieben Sie dann
die untere Ruckenstitze unter
den Stoffbezug hinein, um sie zu
verbinden.
VERGEWISSERN Sie sich, dass
beide Teile fest miteinander
verbunden sind, indem Sie
daran ziehen.
o Bringen Sie die untere
Ruckenstltze an der Basis
an, indem Sie die untere

Rickenstitze tGber dem
Sitzstangenscharnier an der
Basis einhaken.

9 Drehen Sie die untere
Ruckenstltze nach
oben, wahrend Sie die
Kindersitzerhohung halten, bis
sie in einer aufrechten Position
einrastet.

Hohenverstellung
- der Kopfstiitze
Siehe Abbildungen o

o Driicken Sie den
Kopfstltzenversteller
zusammen, wahrend Sie die
Kopfstlitze nach oben oder
unten ziehen, bis sie in einer der
10 Positionen einrastet.

Bei der Installation
zu beachten

Siehe Abbildungen eo

Installation mittels
ISOFIX-System

und 3-Punkt-Gurt
oder ausschlief3lich
3-Punkt-Gurt

Siehe Abbildungen €J) - €D

o Befestigen Sie die ISOFIX-
Fihrungen an den ISOFIX-
Verankerungspunkten. Die
ISOFIX-Fhrungen kénnen die
Oberflache des Fahrzeugsitzes
vor Verschlei3 schiitzen. Sie
sind auch eine Fihrung fur die
ISOFIX-Befestigungen.

Driicken Sie den ISOFIX-
Einstellknopf und ziehen Sie die
ISOFIX-Befestigungen heraus.

Drehen Sie die ISOFIX-
Verbindungen um 180 Grad,
bis sie in Richtung ISOFIX-
Fuhrungen zeigen.

@® Frichten Sie die ISOFIX-
Befestigungen mit den
ISOFIX-Verankerungspunkten
aus und rasten Sie beide ISOFIX-
Befestigungen in den ISOFIX-
Verankerungspunkten ein.

! Achten Sie darauf, dass
beide ISOFIX-Befestigungen
gut an ihren ISOFIX-
Verankerungspunkten befestigt
sind. Die Anzeigen an beiden
ISOFIX-Verbindungen sollten
vollstandig grin sein.

I Vergewissern Sie sich, dass die
Kindersitzerhohung sachgemald
installiert ist, indem Sie an
beiden ISOFIX-Befestigungen
Ziehen.
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Dricken Sie zum
Zurlickziehen des Sitzes in
die gewlinschte Position den
ISOFIX-Einstellknopf.

So entfernen Sie die
Kindersitzerhdhung:

@ Driicken Sie zunéchst den
zweiten Sperrknopf und
dann den Knopf an den
ISOFIX-Verbindern, bevor Sie
die Kindersitzerhdhung vom
Fahrzeugsitz entfernen.

@ Drehen Sie die ISOFIX-
Befestigungen um 180
Grad, drlicken Sie dann den
ISOFIX-Einstellknopf, um
die ISOFIX-Befestigungen
zusammenzuklappen.

I Ziehen Sie am Sicherheitsgurt
des Fahrzeugs, fihren Sie ihn
durch den Gurtpfad @ und
rasten Sie ihn dann in der
Schnalle ein. @—3

I Kann auch ausschlief3lich mittels
3-Punkt-Gurt installiert werden.

| Positionieren Sie den
Schultergurt durch die
Schultergurtfihrung, siehe @
-1

I FUhren Sie den
Fahrzeugsicherheitsgurt NICHT
Uber die ArmstUtzen. Er muss
unter den Armstitzen verlaufen.

(18 [



Die Kindersitzerhdhung kann
nicht verwendet werden, wenn
der Verschluss (Gurtschloss)
des Fahrzeugsicherheitsgurtes
zu lang ist, um die
Kindersitzerhhung fest zu
verankern.®—4

Nachdem Sie Ihr Kind in diese
Sitzerhdhung gesetzt haben,
muss der Sicherheitsgurt richtig
verwenden werden. Stellen Sie
sicher, dass der Beckengurt weit
unten anliegt, damit das Becken
sicher gehalten wird.@

Zur Gewaéhrleistung der
richtigen Kopfstltzenhohe
MUSS die Unterseite der
Kopfstitze in einer Hohe mit
den Schultern des Kindes sein
(vgl.@) und der Schultergurt
muss in der griinen Zone
positioniert sein; vgl. @
Befestigen Sie die
Kindersitzerhohung mit einem
Becken-/Schultergurt straff

an der Riickseite eines nach

in Fahrrichtung weisenden
Fahrzeugsitzes.

Achten Sie darauf, dass der
Schultergurtabschnitt des
Fahrzeuggurts gerade durch die
Schultergurtfiihrung verlauft.
Siehe Abbildung @
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I Ziehen Sie den Fahrzeuggurt
fest, indem Sie am Schultergurt
ziehen, bis der gesamte Gurt
straff ist.

Sollte der Gurt den Hals, den
Kopf oder das Gesicht des
Kindes tiberqueren, stellen Sie

die Hohe der Kopfstiitze neu ein.

Jegliche Gurte zum Halten

der Kindersitzerhohung am
Fahrzeug musse sicher befestigt
und durfen nicht verdreht sein.

Getrankehalter
benutzen
Siehe Abbildungen @

Textilteile
entfernen
Siehe Abbildungen @

Offnen Sie die Knépfe und
Gummibandpaare an der Ruickseite
der Textilteile und entfernen Sie
diese.

Sie konnen das Sitzpolster wieder
anbringen, indem Sie die obigen
Schritte in umgekehrter Reihenfolge
durchlaufen.

Pflege und
Wartung

Bitte waschen Sie den Sitzbezug und
das Innenpolster mit kaltem Wasser
unter 30 °C.

Sie durfen die Textilteile nicht bugeln.

Sie durfen die Textilteile nicht
bleichen oder in die chemische
Reinigung geben.

Reinigen Sie dieses
Kinderrtickhaltesystem nicht mit
unverdiinnten Reinigungsmitteln
Benzin oder anderen organischen
Losungsmitteln. Diese kdnnen das
Kinderrtickhaltesystem beschadigen.

Wringen Sie Sitzbezug und
Innenpolster zum Trocknen nicht aus.
Andernfalls konnten im Sitzbezug
und am Innenpolster Falten
zurlickbleiben.

Bitte hdngen Sie den Sitzbezug und
das Innenpolster zum Trocknen im
Schatten auf.

Nehmen Sie das
Kinderrtickhaltesystem bitte aus dem
Fahrzeugsitz heraus, wenn es langere
Zeit nicht verwendet wird. Bewahren
Sie das Kinderrlickhaltesystem

an einem kuhlen, trockenen Ort
aulerhalb der Reichweite des Kindes
auf.
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Nehmen Sie wahrend der Reinigung
keine Anderungen an den
Gurtverbindern vor.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl



© Hoofdsteun

@ Steun voor onderrug

o Armleuning

O Voet

@ Bekerhouders

O Instelhendel voor hoofdsteun

@ Geleider voor schouderriem

{: ] ISOFIX-aansluiting

(s ] Opbergvak instructiehandleiding
@ ISOFIX geleiders

€» BELANGRIUJK

LEES DEZE INSTRUCTIES VOOR HET
GEBRUIK EN BEWAAR ZE OM ZE
LATER TE KUNNEN RAADPLEGEN.
HET NIET VOLGEN VAN DEZE
INSTRUCTIES KAN GEVOLGEN
HEBBEN VOOR DE VEILIGHEID VAN
UW KIND.

A\WAARSCHUWING:
BELANGRIJK, BEWAREN VOOR
LATER GEBRUIK: AANDACHTIG
LEZEN.

GEEN ENKEL kinderstoeltje biedt
volledige bescherming tegen letsel
bij een ongeluk. Maar het juiste
gebruik van het kinderstoeltje
verlaagt het risico op ernstig letsel of
de dood.

Zorg er altijd voor dat u de installatie-
instructies juist opvolgt. Hierdoor
zorgt u ervoor dat het kinderstoeltje
presteert op een optimaal
veiligheidsniveau.

Zorg er voor dat de stugge items

en plastic onderdelen van een
kinderstoeltje zo moeten worden
geplaatst en geinstalleerd dat ze

niet klem kunnen komen door een
verplaatsbare stoel of in een deur van
het voertuig.

Om dit kinderstoeltje volgens de
ECE R129/03-richtlijn te kunnen

gebruiken, moet uw kind aan de
volgende voorwaarden voldoen.

Lengte kind 100cm-150cm
(referentieleeftijd: 3,5-12 jaar). Alleen
naar voren kijkend (in rijrichting van
het voertuig)

Het verbeterde kinderzitje past
wellicht niet in alle goedgekeurde
voertuigen.

Alle riemen waarmee het
kinderstoeltje aan het voertuig

is bevestigd, moeten strak zitten,
riemen die het kind vasthouden,
moeten zijn afgesteld op het lichaam
van het kind, en de riemen mogen
niet verdraaid zijn.

Het kinderstoeltje moet worden
vervangen als het onderworpen is
geweest aan zware belasting in het
geval van een ongeval of als het is
gevallen.

Dit kinderstoeltje is alleen bedoeld
voor gebruik in de auto.

Beng geen wijzigingen of
toevoegingen aan het kinderstoeltje
aan zonder de goedkeuring van de
instantie voor goedkeuring van types.
Verwijder het witte EPP/EPS-schuim
NIET. Dit niet doen kan leiden tot
ernstige veiligheidsproblemen.
Gebruik het zitje NIET als de
oppervlakken te heet zijn door
zonlicht.

Laat uw kind nooit zonder toezicht
achter in het kinderstoeltje, zelfs niet
VOOr een paar minuten.



Bagage en andere voorwerpen die
in geval van botsing letsel kunnen
veroorzaken, moeten goed zijn
vastgezet.

Gebruik het kinderstoeltje niet
zonder de zachte onderdelen.

Vervang de zachte onderdelen van
het kinderstoeltje alleen door de
onderdelen die door de fabrikant
worden aanbevolen omdat de zachte
onderdelen een integraal onderdeel
vormen van de werking van het
kinderzitje.

Zet het kind altijd vast in het
kinderstoeltje, zelfs op korte tochtjes,
omdat daarbij de meeste ongelukken
plaatsvinden.

Laat dit kinderstoeltje of andere items
NIET zonder gordel of onbeveiligd

in uw voertuig. Verwijder het
kinderstoeltje uit de auto als het niet
regelmatig wordt gebruikt en bewaar
het in een droge omgeving met
bescherming tegen de zon.

Het wordt aanbevolen om geen
tweedehands kinderstoeltje te
gebruiken waarvan de geschiedenis
niet bekend is. Het kan onzichtbare
structurele schade of defecten
bevatten als gevolg van onjuist
gebruik/opslag.

Gebruik GEEN lastdragende
contactpunten dan degene die in de
aanwijzingen zijn beschreven en die
op het zitje zijn aangegeven.

Installeer dit kinderstoeltje NIET
onder de volgende omstandigheden:

1. Autostoelen die opzij of naar
achteren kijken ten opzichte van de
rijrichting van de auto.

2. Autostoelen kunnen tijdens de
installatie bewegen.

Neem contact op met de distributeur
over onderhoud, reparaties en
vervangen van onderdelen.

Om brandwonden te voorkomen,
nooit hete vloeistoffen in de
bekerhouders plaatsen.

Productinformatie

.Dit is een i-Size kinderzitje met
verbeterd veiligheidsriemsysteem.
Het is goedgekeurd volgens
VN-verordening nr. 129 voor
gebruik in voornamelijk "i-Size-
zitstanden" zoals is aangegeven
door de fabrikant van de auto in de
handleiding.

2.Neem in geval van twijfel contact
op met de fabrikant van het
verbeterde kinderzitsysteem of de
verkoper.

Product Kinderstoeltje

Materiaal Kunststoffen, metaal,
geweven stoffen

Patentnr.  Patent aangevraagd

Geschikt voor lengte kind
100cm-150cm
(referentieleeftijd
3,5-12jaar).

Naar voren kijkend (in
rijrichting van voertuig)

Installatie

Montage
kinderstoeltje

Zie afbeeldingen oe

Knijp eerst in de instelhendel
voor de hoofdsteun en schuif
vervolgens de steun voor de
onderrug erin onder de stoffen
bekleding om ze samen te
verbinden.

CCONTROLEER of twee stukken
stevig in elkaar zijn geklikt door
er aan te trekken.

e Voor het bevestigen van de
steun voor de onderrug aan de
voet, haakt u de steun voor de
onderrug over de scharnier van
de stoelbeugel op de voet.

Draai de steun voor de
onderrug omhoog terwijl u het
kinderstoeltje vasthoudt totdat
het in een stand rechtop klikt.

Hoogte-afstelling
- voor hoofdsteun
Zie afbeeldingen o
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o Knijp in de hendel voor de
afstelling van de hoofdsteun en
trek tegelijkertijd de hoofdsteun
op of druk deze omlaag tot het
in een van de 10 standen klikt.

Installatiekwesties

Zie afbeeldingen eo

Installatie met
ISOFIX-systeem
en 3-puntsgordel
of met alleen
3-puntsgordel

Zie afbeeldingeno—@

0 Voorzie de ISOFIX-geleiders
van de ISOFIX-ankerpunten. De
ISOFIX-geleiders voorkomen dat
het oppervlak van de autostoel
gescheurd wordt. Ze kunnen
tevens de ISOFIX-aansluitingen
geleiden.

Druk de ISOFIX-instelknop in om
de ISOFIX-aansluitingen los te
trekken.

Draai de ISOFIX-aansluitingen
180 graden tot ze in de richting
van de ISOFIX-geleiders wijzen.

Lijn de ISOFIX-connectoren uit
met de ISOFIX-ankerpunten en
klik beide ISOFIX-connectoren in
de ISOFIX-ankerpunten.



I Controleer of beide ISOFIX-
aansluitingen stevig vast zitten
aan hun ISOFIX-ankerpunten.
De kleur van de indicatoren op
beide ISOFIX-connectoren moet
volledig groen zijn.

Controleer of het kinderstoeltje
goed vast zit door aan beide
ISOFIX-aansluitingen te trekken.

@ Druk op de ISOFIX-instelknop
om het zitje in te trekken naar de
gewenste stand.

Het kinderstoeltje verwijderen:

@ Druk de tweede
vergrendelingsknop eerstin en
daarna de knop op de ISOFIX-
aansluitingen voordat u het
kinderstoeltje van de autostoel
verwijdert.

Draai de ISOFIX-aansluitingen
180 graden en druk de ISOFIX-
instelknop in om de ISOFIX-
aansluitingen op te vouwen.

I Trek aan de veiligheidsgordel
van het voertuig en steek deze
door de gordelge\eider@em
gesp hem vast. @—3

Kan ook worden geplaatst

met alleen de 3-puntsgordel.
Plaats de schouderriem door de
geleider voor de schouderriem
als afgebeeld in @ -1

Plaats de voertuiggordel NIET
over de bovenkanten van de
armleuningen. Hij moet onder
de armleuningen doorgaan. @
-2

Het kinderstoeltje kan niet
worden gebruikt als de gesp van
de veiligheidsriem (vrouwelijke
gespkant) te lang is om het
stoeltje veilig vast te zetten.

(18 B

Nadat uw kind in dit
kinderstoeltje is geplaatst, moet
u de veiligheidsriem goed
gebruiken en ervoor zorgen

dat elke middelriem laag wordt
gedragen zodat het bekken
goed vastzit.@

Om zeker te zijn dat de juiste
hoogte van de hoofdsteun is
ingesteld, moet de onderkant
van de hoofdsteun gelijklopen
met de bovenkant van de
schouders van het kind

zoals afgebeeld in @ ende
schouderriem moet in het
groene gebied zijn geplaatst als
afgebeeld in @

Zet een kinderstoeltje stevig
tegen de rugleuning van een
naar voren kijkende autostoel
die is voorzien van een heup/
schoudergordel.

ervoor dat het
schouderriemgedeelte van de
autogordel recht in de geleider
voor de schouderriem gaat zoals

afgebeeld in @

I Maak de autogordel vast door
te trekken aan de schouderriem
totdat alle speling is verwijderd.

I Als de riem over hals, hoofd of
gezicht van het kind komt, moet
u de hoogte van de hoofdsteun
aanpassen.

I Alle riemen die het
kinderstoeltje bevestigen aan
het voertuig, moeten stevig
vastzitten en de riemen mogen
niet gedraaid zijn.

Bekerhouders
gebruiken
Zie afbeeldingen @

Zachte voorwerpen
losmaken
Zie afbeeldingen @

Open knoppen en elastiek op
de achterkant van de zachte
voorwerpen om het te verwijderen.

Om het kussen weer te plaatsen, gaat
u in omgekeerde volgorde te werk.

32

Verzorging en
onderhoud

Was de zachte voorwerpen en
binnenvoering met koud water
onder 30°C.

De zachte voorwerpen niet strijken.

De zachte voorwerpen niet bleken of
laten stomen.

Gebruik geen onverdund neutraal
schoonmaakmiddel, benzine of
andere organische materialen om de
kinderstoel te wassen. Dat kan het
kinderzitje beschadigen.

De stoelbedekking en binnenvoering
niet uitwringen om ze te drogen.
Daardoor kunnen de stoelbedekking
en binnenvoering kreukelen.

Hang de stoelbedekking en
binnenvoering in de schaduw op.

Haal het kinderstoeltje uit de
autostoel als het voor langere tijd niet
wordt gebruikt. Berg het kinderzitje
op een koele en droge plaats op,
waar uw kind er niet bij kan.

Knoei niet met de
gordelaansluitingen tijdens reiniging.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl



] Poggiatesta

(-] Supporto posteriore inferiore
@ Bracciolo

0 Base

@ Portabicchiere

O Levadi regolazione poggiatesta
@ Guida per la cintura per le spalle
© Attacco ISOFIX

(s ] Scomparto del manuale di istruzioni

@ Guide ISOFIX

@D IMPORTANTE

LEGGERE ATTENTAMENTE QUESTE
ISTRUZIONI E CONSERVARLE

PER USO FUTURO. LA MANCATA
OSSERVANZA DI QUESTE
ISTRUZIONI PUO METTERE A
REPENTAGLIO LA SICUREZZA DEI
BAMBINI.

A\AVVERTENZA:

IMPORTANTE, CONSERVARE PER
RIFERIMENTO FUTURO: LEGGERE
ATTENTAMENTE.

NESSUN rialzo con schienale & in
grado di garantire una protezione
completa da lesioni in caso di
incidenti. Tuttavia 'uso corretto del
rialzo riduce il rischio di lesioni gravi o
mortali per il bambino.

Fare sempre attenzione a seguire
correttamente le istruzioni di
installazione. Cid consente che

il rialzo funzioni ad un livello di
sicurezza ottimale.

Fare in modo che gli oggetti rigidi
e le partiin plastica del rialzo siano
posizionati e installati in modo che
non rischino di rimanere incastrati in
un sedile spostabile o nella portiera
del veicolo.

Per utilizzare il rialzo con schienale

in conformita alla normativa ECE
R129/03, il bambino deve soddisfare i
seguenti requisiti.

Altezza del bambino 100 cm-150

cm (eta di riferimento: 3,5-12 anni).
Solo modalita in senso di marcia (in
direzione di marcia del veicolo)

Il dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini potrebbe non essere adatto
a tutti i veicoli approvati.

Le cinture che fissano il rialzo al
veicolo devono essere strette, le
cinture del bambino devono essere
adattate al suo corpo e non devono
essere attorcigliate.

Il rialzo con schienale deve essere
sostituito se e stato sottoposto a
carichi pesanti in caso di incidente o
se e stato fatto cadere.

Il rialzo con schienale deve essere
utilizzato esclusivamente nell'auto.

Non effettuare modifiche o
aggiunte al rialzo con schienale
senza l'approvazione dell'autorita

di omologazione. NON rimuovere
nessuna gommapiuma EPP/EPS
bianca. In caso contrario, potrebbero
verificarsi gravi problemi di sicurezza.

NON utilizzare il seggiolino se le
superfici sono troppo calde a causa
della luce solare.

Non lasciare mai il bambino
incustodito nel rialzo con schienale
o nel veicolo, nemmeno per pochi
minuti.

I bagagli o altri oggetti che
potrebbero causare lesioni in caso
di collisione devono essere fissati
adeguatamente.



Il rialzo non deve essere utilizzato
senza il rivestimento imbottito.

Il rivestimento imbottito del rialzo
deve essere sostituito con altri
consigliati dal produttore, in quanto
costituiscono parte integrante delle
prestazioni del dispositivo di ritenuta.

Fissare sempre rialzo con schienale,
anche per tragitti brevi, poiché e
durante questi ultimi che si verifica la
maggior parte degli incidenti.

NON lasciare questo rialzo con
schienale o altri oggetti non allacciati
all'interno del veicolo. Rimuovere

il rialzo con schienale dall'auto se
non viene utilizzato regolarmente e
conservarlo in un ambiente asciutto
e protetto dal sole.

Si consiglia di non usare un rialzo
con schienale di seconda mano o un
seggiolino con rialzo del quale non
si conoscono i precedenti. Potrebbe
aver subito danni strutturali non
visibili o presentare difetti causati da
uso/conservazione non corretti.

NON utilizzare alcun carico sui punti
di contatto diversi da quelli descritti
nelle istruzioni e contrassegnati sul
rialzo.

NON installare il rialzo con schienale
alle seguenti condizioni:
1. Sedili dei veicoli rivolti lateralmente

0 verso la parte posteriore rispetto
al senso di marcia del veicolo.
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2. Sedili del veicolo spostabili durante
I'installazione.

Contattare il rivenditore in caso di
problemi relativi a manutenzione,
riparazione e sostituzione dei pezzi.

Per evitare ustioni, non versare liquidi
caldi nei portabicchieri del rialzo con
schienale.

Informazioni
sul prodotto

1.E un dispositivo avanzato di
ritenuta per bambini con rialzo
i-Size. E omologato alla Normativa
UNN.129, per l'uso principale in
“posizioni dei sedili i-Size”, come
indicato dai produttori dei veicoli
nel manuale dell'utente del veicolo.

2.In caso di dubbi, consultare il
produttore o il rivenditore del
dispositivo avanzato di ritenuta per
bambini.

Prodotto Rialzo con schienale

Materiali Plastica, metallo, tessuti

N. brevetto In attesa di brevetto

Altezza del bambino
100 cm-150 cm (eta
di riferimento 3,5-12
anni).

Adatto per

Installazione In senso di marcia (in
direzione di marcia
del veicolo)

Assiemerialzo

Vedere le figure 0 - o

Prima premere la leva di
regolazione del poggiatesta,
quindi far scorrere il supporto
posteriore inferiore sotto il
rivestimento in tessuto per
collegarli insieme.

I CONTROLLARE per assicurarsi
che due pezzi siano saldamente
scattati insieme tirandoli.

e Per fissare il supporto posteriore
inferiore alla base, agganciare
il supporto posteriore inferiore
sulla cerniera della barra del
seggiolino sulla base.

Ruotare il supporto posteriore
inferiore verso l'alto tenendo
premuto il rialzo con schienale
finché non scatta in posizione
verticale.

Regolazione
dell'altezza - per
poggiatesta

Vedere le figure

o Tirare la leva di regolazione del
poggiatesta, quindi tirare verso
I'alto o spingere verso il basso il
poggiatesta, finché non scatta in
una delle 10 posizioni.

Dubbi
sull'installazione

Vedere le figure o - e

Installazione con
sistema ISOFIX e
cintura a 3 punti
o usando solo la
cintura a 3 punti

Vedere le figure o - @

Montare le guide ISOFIX con

i punti di ancoraggio ISOFIX.

Le guide ISOFIX possono
proteggere la superficie del
sedile del veicolo ed evitare che
si strappino. Possono anche
guidare gli attacchi ISOFIX.

Premere il pulsante di
regolazione ISOFIX per estrarre
gli attacchi ISOFIX.

Ruotare gli attacchi ISOFIX di 180
gradi finché non sono rivolti in
direzione delle guide ISOFIX.

@ Allineare gli attacchi ISOFIX con
i punti di ancoraggio ISOFIX,
quindi fare clic su entrambi
gli attacchi ISOFIX nei punti di
ancoraggio ISOFIX.

I Assicurarsi che entrambi gli
attacchi ISOFIX siano saldamente
fissati ai relativi punti di
ancoraggio ISOFIX. Il colore



degli indicatori su entrambi
gli attacchi ISOFIX deve essere
completamente verde.

Assicurarsi che il rialzo con
schienale sia installato
saldamente tirando entrambi gli
attacchi ISOFIX.

@ Premere il pulsante di
regolazione ISOFIX per retrarre il
sedile di nuovo nella posizione
desiderata.

Per rimuovere il rialzo con schienale:

@ Premere il pulsante di
bloccaggio secondario, quindi
il pulsante sugli attacchi ISOFIX
prima di rimuovere il rialzo con
schienale dal sedile del veicolo.

@ Ruotare gli attacchi ISOFIX di
180 gradi, quindi premere il
pulsante di regolazione ISOFIX
per piegare gli attacchi ISOFIX.

Tirare la cintura di sicurezza del
veicolo e passare attraverso

il percorso della cintura @
quindi aHacdarIaA®—3

Puo essere installato anche
utilizzando solo la cintura a 3
punti di cui sopra.@— @
Posizionare la cintura per le
spalle attraverso la relativa guida,
come mostrato in @—1

NON posizionare la cintura del
veicolo oltre la parte superiore
dei braccioli. Deve passare sotto

i braccio\i.@—z

Il rialzo con schienale non pud
essere utilizzato se la fibbia della
cintura di sicurezza del veicolo
(il terminale femmina) é troppo
lungo per ancorare saldamente
il rialzo con schienale. @ -4

Dopo aver messo il bambino nel
rialzo con schienale, utilizzare
correttamente la cintura di
sicurezza e assicurarsi che la
cintura addominale sia indossata
in basso in modo da sostenere il
bacino.@

Per garantire |'altezza corretta
del poggiatesta, la parte
inferiore del poggiatesta DEVE
essere alla stessa altezza della
parte superiore delle spalle del
bambino, come mostrato in

e la cintura per le spalle deve
essere posizionata nella zona
verde, come mostrato in @

Posizionare un rialzo con
schienale saldamente contro lo
schienale di un sedile del veicolo
rivolto in avanti dotato di una
cintura addominale/della spalla.

Assicurarsi che la parte della

cintura per le spalle del veicolo
passi direttamente attraverso la
relativa guida come mostrato in

I Stringere la cintura del veicolo
tirando le bretelle fino a quando
non viene rimosso tutto il gioco.

I Sela cintura passa sul
collo, la testa o il viso del
bambino, regolare I'altezza del
poggiatesta.

Le cinture che fissano il rialzo al
veicolo devono essere strette

e le cinture non devono essere
attorcigliate.

Uso dei
portabicchieri
Vedere le ﬁgure@

Rimozione del
rivestimento
imbottito

Vedere le figure @

Aprire bottoni ed elastici sul retro
del rivestimento imbottito per
rimuoverlo.

Per rimontare I'imbottitura del
sedile basta invertire le procedure
precedenti.

Curae
manutenzione

Lavare la fodera e l'imbottitura
interna con acqua fredda sotto i 30°C.

Non stirare il rivestimento imbottito.

Non candeggiare e non lavare a
secco il rivestimento imbottito.

Non usare un detergente non diluito,
benzina o altri solventi organici per
lavare il dispositivo di ritenuta per
bambini. Potrebbero danneggiare il
dispositivo di ritenuta per bambini.

Non attorcigliare la fodera e
I'imbottitura interna per asciugare.
Si potrebbero lasciare grinze sulla
fodera e I'imbottitura interna.

Appendere la fodera e l'imbottitura
interna all'ombra per asciugare.

Rimuovere il dispositivo di ritenuta
per bambini dal sedile del veicolo
se non viene usato per un lungo
periodo di tempo. Conservare il
dispositivo di ritenuta per bambini
in un luogo fresco, asciutto e a cui il
bambino non puo accedere.

Non manomettere gli attacchi della
cintura durante la pulizia.

gracobaby.eu



] Soporte para la cabeza

(-] Soporte del respaldo inferior

© Reposabrazos

O Base

@ Portavasos

O Palanca de ajuste del reposacabezas

@ Guia del cinturén de seguridad para
los hombros

O Conector ISOFIX

@ Bolsillo de almacenamiento del
manual de instrucciones

@ Guias ISOFIX
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€& IMPORTANTE

LEA DETENIDAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES ANTES DE
UTILIZAR EL PRODUCTO Y
GUARDELAS PARA FUTURAS
CONSULTAS. LA SEGURIDAD DE SU
HIJO PUEDE VERSE AFECTADA SINO
SIGUE ESTAS INSTRUCCIONES.

A\ADVERTENCIA:
IMPORTANTE, GUARDE
ESTE MANUAL PARA
FUTURAS CONSULTAS: LEA
DETENIDAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES.

NINGUN asiento elevador puede
garantizar una proteccion total
contra lesiones en caso de accidente.
Sin embargo un uso adecuado de
este asiento elevador reducird el
riesgo de sufrir lesiones graves o,
incluso, la muerte de su hijo.

Siempre tenga cuidado de seguir

las instrucciones de instalacion
correctamente, lo que garantizara
que el asiento elevador funcione a un
nivel de seguridad éptimo.

Tenga cuidado para que los
elementos rigidos y las piezas de
pléstico de un asiento elevador se
coloquen e instalen de manera que
no puedan quedar atrapados por un
asiento mavil o en una puerta del
vehiculo.

Para utilizar este asiento elevador
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de acuerdo con ECE R129/03, el
nifo deberd cumplir los siguientes
requisitos:

Altura del nifio de entre 100 cm'y
150 cm (edad de referencia: de 3,5
a 12 afos). Solo con orientacion
hacia adelante (en la direccién de
desplazamiento del vehiculo)

El respaldo mejorado para nifios
puede no caber en todos los
vehiculos aprobados.

Las correas que fijan el asiento
elevador al vehiculo deben estar
apretadas, mientras que las correas
que sujetan al nifo deben ajustarse al
cuerpo del nifio y no retorcerse.

El asiento elevador debe
reemplazarse si ha sido sometido a
cargas pesadas en caso de accidente
o si se ha caido.

Este asiento elevador no estd
disefiado para utilizarse en el
vehiculo.

No realice modificaciones en el
asiento elevador ni incorpore

nada en él sin la aprobacion de la
autoridad de homologacién de tipo.
NO quite ninguno de los acolchados
blancos de EPP/EPS. Si no sigue esta
recomendacion, se pueden provocar
problemas graves de seguridad.

NO use el asiento si las superficies
estan demasiado calientes debido a
la luz solar.

Nunca deje al nifo desatendido en el



asiento elevador ni en el vehiculo, ni
siquiera durante unos minutos.

Sujete correctamente el equipaje y
cualquier otro objeto susceptible de
provocar lesiones en caso de colision.

No utilice el asiento elevador sin el
acolchado.

El acolchado del asiento elevador no
deberd sustituirse por uno que no
esté recomendado por el fabricante,
ya que el acolchado constituye una
parte esencial del funcionamiento
del dispositivo de sujecion.

Asegure siempre al nifio en el asiento
elevador, incluso en trayectos cortos,
ya que es en estos donde mas
accidentes se producen.

NO deje este asiento elevador u otros
articulos sin el cinturén abrochado o
sin seguridad en el vehiculo. Retire el
asiento elevador del automovil si no
se usa con regularidad y guardelo en
un lugar seco y protegido del sol.

Se recomienda no utilizar un

asiento elevador de segunda

mano cuyo historial no se conozca.
Puede tener danos o defectos
estructurales invisibles debido al uso
o almacenamiento incorrecto.

NO utilice ningtin punto de contacto
de soporte de carga distinto a los
que se describen en las instrucciones
y aparecen en el asiento elevador.

NO instale este asiento elevador en
las siguientes condiciones:

a

1. Asientos de vehiculo que estén
orientados hacia un lado o hacia
atrds con respecto a la direcciéon de
desplazamiento del vehiculo.

2. Asientos de vehiculo que se
muevan durante la instalacion.

Para cualquier cuestion de
mantenimiento, reparacion o
sustitucion de piezas, consulte a su
distribuidor.

Para evitar quemaduras, nunca
coloque liquidos calientes en el
portavasos del asiento elevador.

Informacion
del producto

.Este es un sistema de sujecion
para nifnos mejorado con asiento
elevador i-Size. Esta aprobado
conforme al Reglamento n.° 129
de la ONU, para el uso principal
en "posiciones de asiento i-Size”
como indican los fabricantes de
vehiculos en el manual del usuario
del vehiculo.

2.En caso de duda, consulte al
fabricante o al distribuidor del
dispositivo de sujecion para nifios
mejorado.

Producto Asiento elevador

Materiales Plasticos, metal, telas

N.c de patente Pendiente de
patentes

Adecuado para Altura del nifio
entre 100cmy
150 cm (edad de
referencia entre 3,5
y 12 anos).

Instalaciéon Con orientacion
hacia adelante (en
la direccion de
desplazamiento del
vehiculo)

Montaje del
asiento elevador

Consulte las imagenes 0 - e

c Apriete primero la palanca de
ajuste del reposacabezas y luego
deslicelo en el soporte para la
espalda inferior debajo de la
cubierta de tela para unirlos.
COMPRUEBE de forma
fehaciente que las dos piezas
estan bien sujetas unajunto ala
otra tirando de ellas.

e Para acoplar el respaldo inferior
a la base, enganche el soporte
para la espalda inferior en la
bisagra de la barra del asiento en
la base.

e Gire el respaldo inferior hacia
arriba mientras sostiene el
asiento elevador hasta que
encaje en una posicion vertical.
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Ajuste dela
altura para el
reposacabezas
Consulte las imagenes

o Presione la palanca de ajuste del
reposacabezas, al mismo tiempo
que empuja hacia arriba o hacia
abajo el reposacabezas hasta
que quede fijado en una de las
10 posiciones.

Consideraciones
acercadela
instalacion

Consulte las imagenes o - o

Instalacion
utilizando el
sistema ISOFIX

y el cinturéon de
seguridad de 3
puntos o utilizando
solo este ultimo

Consulte las imagenes o - @

o Cologue las gufas ISOFIX con los
puntos de anclaje ISOFIX. Las
guias ISOFIX pueden proteger
la superficie del asiento del
vehiculo contra roturas. También
sirven para guiar los conectores



ISOFIX.

Presione el botén de ajuste
ISOFIX para extraer los
conectores ISOFIX.

Gire los conectores ISOFIX

180 grados hasta que estén
apuntando en la direccién de las
guias ISOFIX.

Alinee los conectores ISOFIX con
los puntos de anclaje ISOFIX y, a
continuacion, introduzca ambos
conectores ISOFIX en los puntos
de anclaje ISOFIX hasta que
escuche un clic.

Asegurese de que ambos
conectores ISOFIX queden
firmemente sujetos a sus puntos
de anclaje ISOFIX. Los colores
de los indicadores de ambos
conectores ISOFIX deberan
aparecer completamente en
verde.

I Para asegurarse de que el
asiento estad instalado de
forma segura, tire de ambos
conectores ISOFIX.

Presione el botén de ajuste
ISOFIX para retraer el respaldo a
la posicion deseada.

Para sacar el asiento elevador:
@ Pulse primero el botén de

bloqueo secundarioy, a
continuacion, el boton de los
conectores ISOFIX antes de
quitar el asiento elevador del
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asiento del vehiculo.

@ Gire los conectores ISOFIX 180
grados y luego presione el
botén de ajuste ISOFIX para
doblar dichos conectores.

I Tire del cinturén de seguridad
del vehiculo siguiendo la
trayectoria del cinturén @ y, a
continuacion, abrochelo. @£ -3

I También se puede instalar
usando solo el cinturén
de seguridad de 3 puntos.

I Coloque el cinturén de los
hombros a través de la guia del
cinturén de los hombros como
se indica en laimagen @—L

I NO coloque el cinturén del
vehiculo sobre la parte superior
de los reposabrazos. Debe pasar
%debajo de los reposabrazos.

-2

El asiento elevador no puede
utilizarse si la hebilla de
seguridad del vehiculo (extremo
hembra de la hebilla) es
demasiado larga para anclar con
seguridad el asiento elevador.
(18 B

I Una vez colocado el nifio en
este elevador, debera utilizar
correctamente el cinturén de
sequridad y asegurarse de que
ninguna correa de seguridad
quede demasiado baja, de

forma que la entrepierna quede
firmemente sujeta. @

Para asegurarse de que la altura
del reposacabezas es correcta, la
parte inferior del reposacabezas
DEBE llegar hasta la parte
superior de los hombros del
nifo, tal y como se indica en la
imagen @E); v el cinturén de los
hombros debe estar colocado
en la zona verde, como se
muestra en la imagen @

Coloque un asiento elevador
firmemente contra el respaldo
de un asiento de vehiculo
equipado con un cinturén para
los hombros/cintura orientado
hacia adelante.

Asegurese de que la parte del
cinturén para los hombros pasa
directamente a través de la guia
del cinturén de hombro como
se muestra en Q

Apriete el cinturén del vehiculo
tirando de la correa para el
hombro hasta que se elimine
toda la holgura del cinturén.

Si‘el cinturén queda a la altura
del cuello, la cabeza o la cara del
nifo, vuelva a ajustar la altura del
reposacabezas.

Las correas que sujetan el
asiento elevador al vehiculo
deben estar apretadas y no
deben estar retorcidas.

Uso del portavasos
Consulte las imégenes@

Desmontaje de
los materiales
mullidos

Consulte las ima’genes@

Abra los botones y los elasticos de la
parte posterior del acolchado para
retirarlo.

Para volver a colocar el acolchado del
asiento, simplemente repita los pasos
anteriores a la inversa.

Cuidadosy
mantenimiento

Lave la cubierta del asiento y el
acolchado interno con agua fria a
menos de 30 °C.

No planche el acolchado.

No limpie en seco ni utilice lejia para
lavar el acolchado.

No utilice detergentes sin diluir,
gasolina u otros disolventes
organicos para limpiar el dispositivo
de sujecion para nifos. Silo hace,
puede danar el dispositivo de
sujecion para ninos.

No retuerza la cubierta del asiento ni
el acolchado interno para secarlos.
Podrian quedar arrugas en la cubierta



del asiento y en el acolchado interno.

Deje secar la cubierta del asiento
y el acolchado interno en un lugar
protegido de la luz directa del sol.

Retire este dispositivo de sujecion
para nifos del asiento del vehiculo
cuando no vaya a utilizarlo durante
un periodo prolongado de tiempo.
Deje el dispositivo de sujecion para
nifos en un lugar fresco y seco
donde el nifio no pueda acceder.

No toque los conectores del arnés
durante la limpieza.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

45

o Apoio de cabeca

(] Apoio lombar

o Apoio para o brago
0 3:se

© Suportes para copos

O Alavanca de ajuste de apoio de
cabeca

@ Guia da correia de ombros
© Conector ISOFIX

O Armazenamento do manual de
instrucoes
© Guias ISOFIX




@D IMPORTANTE

LEIA ATENTAMENTE ESTAS
INSTRUCOES ANTES DE UTILIZAR

O PRODUTO E GUARDE-AS

PARA REFERENCIA FUTURA. A
SEGURANCA DA CRIANCA PODE
SER AFETADA SE NAO SEGUIR ESTAS
INSTRUGOES.

Aaviso:

IMPORTANTE, GUARDAR PARA
REFERENCIA FUTURA: LER
ATENTAMENTE.

NENHUMA cadeira auto é capaz de
garantir protecdo total contra lesdes
em caso de acidente. No entanto, a
utilizagdo apropriada desta cadeira
auto reduzird o risco de lesdes graves
ou morte da crianga.

Siga sempre as instrugdes de
instalagdo corretamente para garantir
que a cadeira auto é utilizada com a
maéxima seguranga.

As pecas rigidas e plasticas da cadeira
auto devem estar localizadas e
instaladas de forma a que nao fiqguem
presas num assento moével ou numa
porta do veiculo.

Para utilizar esta cadeira auto de
acordo com o regulamento ECE
R129/03, a crianga deve cumprir 0s
seguintes requisitos.

Altura da crianga 100 cm-150 cm
(idade de referéncia: 3,5-12 anos).
Virado para a frente apenas (na
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direcdo de deslocagao do veiculo)

O dispositivo avancado de retengao
para criangas poderd nao caber em
todos os veiculos aprovados.

Todas as correias que seguram a
cadeira auto veiculo devem estar
apertadas, qualquer o correia que
retenha a crianga deve estar ajustada
ao corpo da mesma e as alcas néo
devem estar torcidas.

A cadeira auto deve substituida caso
tenha sido sujeita a esforcos violentos
num acidente ou tenha sofrido uma
queda.

Esta cadeira auto destina-se a ser
utilizada apenas no carro.

Néo efetue quaisquer alteracdes

ou adigdes a cadeira auto

sem a aprovacao da entidade
homologadora. NAO remova as
espumas brancas de EPP/EPS. Caso
contrario, poderdo ocorrer problemas
de seguranca graves.

NAO utilize a cadeira se as superficies
estiverem muito quentes devido a
exposicao solar.

NUNCA deixe a crianca sem
supervisao na cadeira auto ou no
veiculo, nem que seja por poucos
minutos.

Todas as bagagens ou outros objetos
que possam causar ferimentos

em caso de colisdo, devem estar
corretamente fixos.

A cadeira auto ndo deve ser utilizada
sem a capa de tecido.

A capa de tecido acolchoado da
cadeira auto ndo deve ser substituida
por qualquer outra que néo seja
recomendada pelo fabricante, pois

é parte integrante do sistema de
retengao.

Prenda sempre a crianca na cadeira
auto, mesmo em trajetos curtos, ja

que a maioria dos acidentes ocorre
neste tipo de trajetos.

NAO utilize esta cadeira auto ou
outros elementos sem o cinto
colocado ou sem a fixar ao seu
vefculo. Remova a cadeira auto do
carro se a mesma nao for utilizada
regularmente e armazene-a num
local seco e protegido do sol.

N&o é recomendada a utilizagdo de
uma cadeira auto em segunda mao
cujo histérico seja desconhecido.
Pode possui defeituoso ou danos
estruturais invisiveis devido

a utilizagdo/armazenamento
incorretos.

NAO utilize quaisquer pontos de
contacto de suporte de carga
diferentes dos descritos nas
instrucdes e marcados na cadeira
auto.

NAO instale esta cadeira auto nas

seguintes condi¢oes:

1. Assentos de veiculo virados para
o lado ou para a retaguarda em
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relacado a direcdo de deslocacdo do
veiculo.

2. Assentos de veiculos amoviveis
durante a instalacéo.

Para questdes relacionadas

com manutencao, reparagao e
substituicdo de pecas, consulte o
revendedor.

Para evitar queimaduras, nunca
coloque liquidos quentes no suporte
para copos da cadeira.

Informacoes
sobre o produto

.Esta é uma cadeira auto com
sistema avancado de retencao

para criancas i-Size. Estd aprovado
ao abrigo da Regulamentacéo

UN N.° 129 para ser utilizado
principalmente em veiculos com
“lugares sentados i-Size’, como
indicado pelo fabricante do veiculo
no manual do utilizador.

2.Em caso de duvida, consulte o
fabricante ou o revendedor do
sistema avancado de retengao para
criangas.

Produto Cadeira auto
Materiais Plastico, metal, tecido
N.cde patente Patente pendente

Adequado para Altura da crianca
100cm-150
cm (idade de



referéncia 3,5-12
anos).

Instalagdo  Virado para a frente (na
direcéo de deslocacéo

do veiculo)

Montagem da
cadeira auto

Ver imagens°-°

Aperte primeiro a alavanca de
ajuste do apoio de cabeca e
depois deslize o apoio lombar
por baixo da capa de tecido para
os ligar entre si.

CERTIFIQUE-SE de que as duas
partes estao firmemente unidas
puxando por elas.

o Para encaixar o apoio lombar
na base, prenda o apoio lombar
sobre a dobradica da barra da
cadeira na base.

o Rode o apoio lombar para cima
enguanto segura na cadeira
auto até encaixar numa posicao
vertical.

Ajuste de altura
- para apoio
de cabeca

Ver imagenso

o Aperte a alavanca de ajuste do
apoio de cabeca e ajuste o apoio
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de cabega para cima ou para
baixo até que este encaixe numa
das 10 posicoes.

Cuidados na
instalacao

Ver imagense- o

Instalacao com
sistema ISOFIX e
cinto de seguranca
com 3 pontos de
fixacao ou apenas
com cinto de
seguran¢a com 3
pontos de fixacao
Verimagenso—

o Encaixe os guias ISOFIX nos
pontos de fixagao ISOFIX. Os
guias ISOFIX podem proteger a
superficie do banco do veiculo
contra roturas. Também servem
para guiar os conectores ISOFIX.

Pressione o botdo de ajuste
ISOFIX para abrir os conectores
ISOFIX.

Rode os conectores ISOFIX
180 graus até que 0s mesmos
apontem na direcao dos guias
ISOFIX.

@ Alinhe os conectores ISOFIX
com os pontos de fixacdo ISOFIX
e, em seguida, encaixe ambos 0s
conectores ISOFIX nos pontos
de fixagdo ISOFIX.

I Certifique-se de que ambos
os conectores ISOFIX estao
corretamente encaixados nos
pontos de fixagdo ISOFIX. A cor
dos indicadores de ambos o0s
conectores ISOFIX deverd ser
completamente verde.

I Certifique-se de que a cadeira
auto esta firmemente instalada
puxando por ambos os
conectores ISOFIX.

Pressione o botdo de ajuste
ISOFIX para retrair o encosto da
cadeira para a posicao desejada.

Para remover a cadeira auto:

@ a. Pressione primeiro o botdo
de blogueio secundario e, em
seguida, o botdo dos conectores
ISOFIX antes de remover a
cadeira auto do banco do
veiculo.

@ Rode os conectores ISOFIX 180
graus e, em seguida, pressione
o botdo de ajuste ISOFIX para
fechar os conectores ISOFIX.

I Puxe o cinto de seguranga,
oriente-o através da guia do

cinto @ e aperte-o. @ -3
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Também pode ser instalado
usando apenas um cinto de
seguranga de 3 pontos de
ﬁxagéo.@ - @

Posicione a correia de ombros
pelo guia da correia de ombros
exibido em @—1

NAO coloque o cinto sobre os
apoios para os bracos. Deve
passar por baixo dos apoios para
0s bragos.@—z

A cadeira auto ndo pode ser
utilizada se a fivela do cinto
de seguranca (fivela fémea)
for demasiado longa para fixar
firmemente a cadeira auto.

-4
Depois de colocar o seu filho
na cadeira auto, o cinto de
seguranca deve ser utilizado
corretamente, e certifique-
se de que nenhuma correia
subabdominal é utilizada
demasiado baixa, para que a
pélvis fique firmemente presa.

Para obter a altura do apoio

de cabega correta, a parte
inferior do apoio de cabeca
DEVE estar nivelado com a
parte superior dos ombros da
crianga, conforme ilustrado em
@, e a correia de ombro deve
ser posicionada na zona verde,
conforme ilustrado em



Encoste a cadeira auto
firmemente contra o encosto de
um banco de veiculo virado para
a frente equipado com um cinto
de trés pontos.

Certifique-se de que a por¢éo
da correia de ombro do cinto

de seguranca do veiculo passa
diretamente pelo guia da correia
de ombro, conforme ilustrado
em

Aperte o cinto de seguranga
puxando pela correia de ombro
até remover toda a folga do
cinto.

Se o cinto cruzar 0 pescogo,
cabeca ou rosto da crianga,
reajuste a altura do apoio de
cabeca.

As correias que seguram a
cadeira auto ao veiculo devem
estar apertadas e ndo devem
estar torcidas.

Utilizar os suportes
para copos

Ver imagens@

Retirar a capa
de tecido

Ver imagens@
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Abra os botoes elasticos na traseira
da capa de tecido acolchoado para
aremover.

Para voltar a ajustar a capa de tecido
acolchoado, inverta simplesmente os
passos acima.

Cuidado e
manutencao

Lave a capa e o acolchoado interior
com &gua fria a uma temperatura
inferior a 30°C.

N&o engome a capa de tecido.

Néo utilize lixivia nem lavar a seco a
capa de tecido.

N&o utilize detergentes néo diluidos,
gasolina ou outros solventes
organicos para lavar o dispositivo
de retencao para criancas. Podera
danificar o dispositivo de retenc¢éo
para criangas.

N&o torcer a capa e o acolchoado
interior para secar. Podera originar
vincos na capa e no acolchoado
interior.

Seque a capa e o acolchoado interior
a sombra.

Retire o dispositivo de retencdo para
criangas do vefculo se ndo pretende
utilizd-lo durante um longo periodo.
Cologue o dispositivo de retencao
para criangas num local fresco e seco
ndo acessivel a criangas.

N&o modifique os conectores das
correias de retencao durante a
limpeza.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl
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] Oparcie gtowy

(-] Oparcie dolnej czesci plecow

@ Podokietnik

O pPodstawa

(5] Uchwyty na pojemnik z napojem
(¢ ] Dzwignia regulacji oparcia gtowy
@ Prowadnica pasa naramiennego

O Zigcze 1ISOFIX

© Uchwyt do przechowywania
instrukcji obstugi

@ Prowadnice ISOFIX

€D WAZNE

PRZED UZYCIEM FOTELIKA
PROSIMY ZAPOZNAC SIE Z
ZAWIERAJACA WAZNE INFORMACJE
INSTRUKCJA | ZACHOWAC JA

NA PRZYSZtY UZYTEK. CZYTAJ
UWAZNIE. NIEPRZESTRZEGANIE
TYCH INSTRUKCJI MOZE
SPOWODOWAC NARAZENIE
BEZPIECZENSTWA TWOJEGO
DZIECKA.

A\OSTRZEZENIE:

WAZNE, NALEZY ZACHOWAC
DO WYKORZYSTANIA W
PRZYSZLOSCI. NALEZY
PRZECZYTAC UWAZNIE.

ZADNA podstawka podwyzszajaca
nie gwarantuje petnej ochrony przed
obrazeniami w wypadku. Jednakze
prawidtowe uzywanie tej podstawki
podwyzszajacej dla dziecka,
zmniejszy niebezpieczenstwo
odniesienia powaznych obrazen lub
$mierci dziecka.

Nalezy zawsze uwaznie wykonywac
instrukcje instalacji, co zapewni
dziatanie podstawki podwyzszajacej
z optymalnym poziomem
bezpieczenstwa.

Nalezy zwrdci¢ uwage aby elementy
sztywne i elementy plastikowe
podstawki podwyzszajacej byty
umiejscowione i zainstalowane

tak, aby nie zostaty uchwycone
przez ruchome siedzenie lub drzwi
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pojazdu.

Aby uzywac ten fotelik z podstawka
podwyzszajaca zgodnie ze
standardem ECE R129/03, dziecko
musi spetniac nastepujace
wymagania.

Wzrost dziecka 100cm-150cm (wiek
referencyjny: 3,5-12 lat). Nachyla¢
mozna tylko do przodu (w kierunku
jazdy pojazdu)

Podwyzszony fotelik samochodowy
dla dziecka moze nie pasowac

do wszystkich dopuszczonych
pojazddw.

Wszystkie pasy mocujace podstawke
podwyzszajaca do pojazdu, powinny
by¢ ciasno naprezone, a wszystkie
pasy przytrzymujace dziecko
powinny by¢ dopasowane do ciafa
dziecka i nie powinny by¢ skrecone.
Fotelik z podstawka podwyzszajaca
powinien zosta¢ wymieniony, jesli
zostat narazony na silne przeciazenie
w wypadku lub, gdy zostat
upuszczony.

Ten fotelik z podstawka
podwyzszajaca jest przeznaczony do
uzywania wyfgcznie w samochodzie.

Nie wolno wykonywac zadnych
modyfikacji lub czegokolwiek
dodawac do fotelika z podstawka
podwyzszajaca, bez zatwierdzenia
urzedu udzielajgcego homologadiji.
NIE nalezy usuwac zadnych biatych
pianek EPP/EPS. Niezastosowanie



sie do tego polecenia, moze
spowodowac powazne problemy
dotyczace bezpieczenistwa.

NIE nalezy uzywac fotelika, jesli jego
powierzchnie zostaty zbyt silnie
nagrzane promieniami storica.

Nigdy nie nalezy pozostawia¢ dziecka

bez opieki w foteliku z podstawka
podwyzszajaca lub w pojezdzie,
nawet na kilka minut.

Wszelki bagaz lub inne przedmioty,
ktére moga spowodowac obrazenia
ciata w razie kolizji powinny by¢
prawidtowo zabezpieczone.

Nie nalezy uzywac tej podstawki
podwyzszajacej bez miekkich
wkiadek.

Miekkich wktadek nie nalezy
zastepowac innymi niz zalecane
przez producenta, poniewaz
stanowig one integralny element
skutecznosci dziatania podstawki
podwyzszajacej.

Zawsze nalezy zapia¢ dziecko w
podstawce podwyzszajacej, nawet na
krétkich trasach, poniewaz wowczas
zdarza sie wiekszos¢ wypadkow.

NIE nalezy pozostawia¢ w pojezdzie
tej podstawki podwyzszajacej lub
innych obiektow niezamocowanych
pasami lub niezabezpieczonych.
Fotelik z podstawka podwyzszajaca
nalezy wyjac z samochodu, jedli nie
jest czesto uzywany i umiesci¢ go
w suchym, zabezpieczonym przed

stoncem miejscu.

Zaleca sie, aby nie wykorzystywac
uzywanego fotelika z podstawka
podwyzszajaca o nieznanej historii.
Moze on mie¢ niewidoczne
uszkodzenia konstrukgji lub defekty
spowodowane nieprawidfowym
uzywaniem/przechowywaniem.

NIE nalezy uzywac zadnych innych

punktow styku przenoszenia

obcigzenia, niz opisane w

instrukcjach i oznaczone na

podstawce podwyzszajacej.

NIE nalezy instalowac tej podstawki

podwyzszajacej w nastepujacych

warunkach:

1. Siedzenia pojazdu skierowane w
bok lub do tytu, w odniesieniu do
kierunku ruchu pojazdu.

2. Siedzenia pojazdu przesuwane
podczas montazu.

W sprawach dotyczacych naprawy

i wymiany czesci nalezy sie
skontaktowac ze sprzedawca.

Aby unikna¢ poparzen, nigdy nie
nalezy umieszcza¢ goracych ptyndw
w uchwytach na pojemnik z napojem
podstawki podwyzszajacej.

Informacje o
produkcie

1.To jest system podwyzszonego
fotelika samochodowego z
podstawka podwyzszajaca i-Size.
Posiada on aprobate zgodnosci z
regulacjg UN Nr 129, do uzywania
w gtéwnie w "pozycjach siedzenia
i-Size", wedtug wskazania
producentéw pojazddw w
podreczniku uzytkownika pojazdu.

2.W przypadku watpliwosci, nalezy
sie skontaktowac z producentem
podwyzszonego fotelika
samochodowego dla dzieci lub ze
sprzedawca.

Produkt Fotelik z podstawka
podwyzszajaca
Materiaty  Tworzywa sztuczne,

metal, tkaniny
Nr patentu Patent zgtoszony
Odpowiedni dla Dziecka o wzroscie
100cm-150cm
(Wiek referencyjny
3,5-12 lat).
Skierowany do przodu
(w kierunku ruchu
pojazdu)

Instalacja

Montaz podstawki
podwyzszajacej

Patrz rysunki -

o Najpierw $cisnij dzwignie
regulacji oparcia gtowy, a
nastepnie wsuri dolne oparcie
plecéw pod materiatowga ostone,
aby je ze soba pofaczyc.

| CSPRAWDZ pociagajac, czy te
dwa elementy sa razem dobrze
potaczone.

o Aby przymocowac oparcie
dolnej czesdci plecow do
podstawy, zaczep oparcie dolnej
czesci plecow na zawiasie drazka
fotelika w podstawie.

Obracaj oparcie dolnej czesci
plecéw, trzymajac siedzisko
podstawki podwyzszajacej, az
do jego zatrzasniecia w pozydji
pionowej.

Regulacja
wysokosci - dla
oparcia glowy
Patrz rysunki
Scisnij dzwignie regulacji oparcia
gtowy, jednoczesnie pociagajac
oparcie gtowy w gére lub w dot,
az do jego zatrzasniecia w jednej
z 10 pozycji.

Uwagi dotyczace
montazu

Patrz rysunki o - e



Instalacja z
uzyciem systemu
ISOFIX i pasa
3-punktowego
lub z uzyciem
wytacznie pasa
3-punktowego
Patrz rysunki o -

Dopasuj prowadnice ISOFIX
do punktéw kotwienia ISOFIX.
Prowadnice ISOFIX moga
zabezpieczy¢ powierzchnie
siedzenia pojazdu przed
wytarciem. Mogg one takze
prowadzi¢ ztacza ISOFIX.

@ Nacisnij przycisk regulacji ISOFIX,
aby wyciagnac ztacza ISOFIX.

@ Obré¢ Ztacza ISOFIX 0 180
stopni, az do ich skierowania w
strone prowadnic ISOFIX.

@ Dopasuj ztacza ISOFIX do
punktéw kotwigcych ISOFIX,
a nastepnie zatrzasnij obydwa
zgcza ISOFIX w punktach
kotwigcych ISOFIX.

Upewnij sie, ze oba ztacza
ISOFIX s3 wiasciwie zatozone
w ich punktach kotwienia
ISOFIX. Kolory wskaznikéw na
obydwdch ztaczach ISOFIX
powinny by¢ catkowicie zielone.

Sprawdz, czy podstawka
podwyzszajaca jest bezpiecznie

zamontowana, pociagajac za
obydwa zfgcza ISOFIX.
Nacisnij przycisk regulacji ISOFIX,
aby schowa¢ oparcie siedzenia
do wymaganej pozycji.
W celu zdjecia podstawki
podwyzszajacej:
Nacisnij najpierw drugi przycisk
blokady, a nastepnie przycisk na
ztaczach ISOFIX, przed zdjeciem
podstawki podwyzszajacej z
siedzenia pojazdu.

@ Obré¢ zlacza ISOFIX 0 180

stopni, a nastepnie nacisnij
przycisk regulacji ISOFIX w celu
ztozenia ztaczy ISOFIX.

I Pociagnij pas bezpieczeristwa
pojazdu i przetdz przez szczeline
pasa @£, a nastepnie zatrzasnij
pas. gf) -3

I Mozna réwniez zainstalowac
poprzez uzycie wytacznie pasa 3
punktowego. @ - @

I Przetéz pas naramienny przez
prowadnice pasa naramiennego
pokazana na @ -1

I NIE nalezy prowadzi¢ pasa
pojazdu nad podtokietnikami.
Musi on przechodzi¢ pod
podtokietnikami. @ -2

I Podstawki podwyzszajacej nie
mozna uzywacd, jesli sprzaczka
pasa bezpieczeristwa pojazdu
(zenski koniec sprzaczki) jest

za dtuga, aby bezpiecznie
zatrzasna¢ podstawke
podwyzszajaca. @ -4

Po umieszczeniu dziecka w tej
podstawce podwyzszajacej
nalezy prawidtowo zapia¢ pas
bezpieczerstwa i upewnic sie,
ze wszystkie pasy biodrowe sg
zapiete nisko, aby biodra byty
zapiete mocno. @

Aby zapewnic uzyskanie
prawidtowej wysokosci
zagtowka, dolna czes¢
zagtéwka MUSI znajdowac sie
na wysokosci gérnej czesci
barkéw dziecka, jak pokazano
na rysunku @ a pas barkowy
musi znajdowac sie w zielonej
strefie, jak pokazano na rysunku

Umies¢ podstawke
podwyzszajaca, skierowana do
przodu na siedzeniu pojazdu,
wyposazonego w pas biodrowy/
pas na ramiona.

Upewnij sig, ze cze$¢
naramienna pasa pojazdu
przechodzi prosto przez
prowadnice pasa naramiennego,
jak pokazano na rysunku @

Napnij pas bezpieczenstwa
pojazdu pociggajac pas
naramienny, az do usuniecia
luzu pasa.
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I Jedli pas przechodzi przez szyje
dziecka, gtowe lub twarz, nalezy
wyregulowac wysokos¢ oparcia
glowy.

I Wszelkie pasy mocujace
podstawke podwyzszajaca do
pojazdu, powinny by¢ napiete i
nie powinny byc skrecone.

Uzywanie
uchwytow na
pojemnik z
napojem

Patrz rysunki @

Odtaczanie
miekkich
elementow

Patrz rysunki @

Otworz przyciski i tasmy elastyczne z
tytu miekkich wktadek, aby je wyja¢.
Aby ponownie dopasowa¢ wktadke
siedzenia, nalezy wykona¢ podane
powyzej czynnosci w odwrotnej
kolejnosci.

Pielegnacjai
konserwacja

Pokrowiec siedzenia i obicie
wewnetrzne nalezy myc¢ zimng wodga
o temperaturze ponizej 30°C.



Nie nalezy prasowac miekkich
elementdw.

Nie nalezy wybiela¢ lub czysci¢
chemicznie miekkich elementdw.
Nie nalezy uzywac do mycia

fotelika samochodowego dla

dziecka nierozcienczonych
detergentéw, benzyny lub innych
rozpuszczalnikdw organicznych.
Moga one spowodowac uszkodzenie
fotelika samochodowego dla dziecka.

Nie wykreca¢ pokrowca siedzenia
oraz obicia wewnetrznego w celu
wysuszenia. Moze to spowodowac
zagniecenia na pokrowcu siedzenia i
na obiciu wewnetrznym.

Pokrowiec siedzenia i obicie
wewnetrzne nalezy recznie wysuszyc
w cieniu.

Dzieciecy fotelik samochodowy
nalezy wymontowac z pojazdu, jezeli
nie jest on uzywany przez dtuzszy
czas. Fotelik samochodowy nalezy
umiesci¢ w chtodnym, suchym
miejscu, bez dostepu dziecka.

Nie manipulowac¢ przy potaczeniach
uprzezy w czasie czyszczenia.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl
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© Podhlavnik

@ Dolni opéra zad

o Opérka ruky

O Zikladna

o Drzaky na napoje

O Picka nastaveni opérky hlavy
@ Otvor pro ramenni pas

© Konektor ISOFIX

© prihradka na navod

©® voditka ISOFIX

60




o ~ ya
€ DULEZITE
PRED POUZITIM SI POZORNE
PRECTETE TYTO POKYNY A
USCHOVEJTE JE PRO BUDOUCI
POUZITI.V PRIPADE NEDODRZENI
TECHTO POKYNU MUZE DOJIT K
OHROZENI BEZPECNOSTI VASEHO
DITETE.
A\VAROVANI:
DULEZITE, USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITIi: POZORNE
CTETE.
ZADNA autosedacka nezarucuje
plnou ochranu pred zranénim
v pfipadé nehody. Spravnym
pouzivanim této autosedacky se ale
snizi riziko vazného zranéni nebo
smrti vaseho ditéte.
Vzdy pozorné dodrzujte pokyny
pro instalaci. Tim bude zarucena
optimalni bezpecnost pfi pouzivani
autosedacky.
Dbejte na to, aby pevné predméty
a plastové ¢asti autosedacky byly
umistény a instalovany tak, aby
nemohly byt zachyceny pohyblivym
sedadlem nebo dvefmi vozidla.
Aby bylo mozné pouzivat tuto
autosedacku v souladu s predpisem
ECE R129/03, musi vase dité splnovat
nasledujici podminky.
Viyska ditéte 100 - 150 cm (odpovida
véku: 3,5 - 12 let). Pouze po sméru
jizdy (vozidla)

Je mozné, Ze tento vylepseny détsky
zadrzny systém nebude mozné
umistit do vech schvalenych voz(.
Veskeré popruhy, které pridrzuji tuto
autosedacku k vozidlu, musi byt
utazené. Vsechny popruhy zajistujici
dité musi byt nastaveny podle jeho
téla. Popruhy nesmi byt zkroucené.

Pokud byla autosedacka vystavena
velkému zatizeni pfi nehodé nebo
pokud doslo k jejimu padu, je
nezbytné ji vymeénit.

Tato autosedacka je urcena k pouziti
pouze v automobilu.

Bez schvaleni zkusebnou
neprovadéjte Zadné Upravy

ani rozsifeni této autosedacky.
NEODSTRANUJTE zadnou ¢ast bilého
polystyrenu (EPP/EPS).V opacném
ptipadé mUze dojit k zdvaznému
ohrozeni bezpec¢nosti.
NEPOUZIVEJTE autosedacku, pokud
je jeji povrch rozehfaty od slunce.

V Zadném pfipadé neponechavejte
dité v autosedacce ani ve voze bez
dozoru, a to ani na nékolik minut.

Veskerd zavazadla nebo jiné
predméty, které v pfipadé nehody
mohou zpUsobit zranéni, musi byt
radné zajistény.

Tuto autosedacku nelze pouzivat bez
latkovych potahd.

Latkové potahy autosedacky smi byt
nahrazeny pouze podle doporucenf

vyrobce, protoze se nedilnou ¢asti
podileji na Gcinnosti autosedacky.
Dité v této autosedacce vzdy
zajistéte, i na kratkych trasach; nejvice
nehod se pfihodi pravé pfi nich.
NEPONECHAVEJTE tuto autosedacku
ani jiné pfedméty ve voze
nepfipasané nebo nezajisténé.

Pokud tuto autosedacku nebudete
pravidelné pouZivat, vyjméte ji z vozu
a ulozte na suchém misté chranéném
pred sluncem.

Nedoporucujeme pouzivat
autosedacku z druhé ruky s
neznamou historii. Mze mit skryté
strukturdlnf poskozeni nebo zavady
zplsobené nespravnym pouzivanim/
skladovanim.

NEPOUZIVEJTE zadné jiné zatézové
kontaktni body, nez jsou popsany

v téchto pokynech a oznaceny na
autosedacce.

NEPOUZIVEJTE tuto autosedacku v
nasledujicich pfipadech:

1. Sedadla vozu jsou orientovéna do
stran nebo proti sméru jizdy vozu.

2. Pohybliva sedadla vozu pfi instalaci.

Informace ohledné udrzby, opravy
a nahradnich dil véam poskytne
prodejce.

Abyste zabranili popalenindm,

v zddném pripadé neumistujte
horké tekutiny do drzakd na ndpoje
autosedacky.
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Informace o
produktu

1.Toto je vylep3end détskd
autosedacka i-Size. Byl schvalen v
souladu s predpisem OSN ¢. 129
pro pouzivani primarné na,mistech
k sezeni i-Size" dle pokyn( vyrobce
vozidla v ndvodu k vozidlu.

2.Pokud si nebudete jisti, obratte se
na vyrobce nebo prodejce této
vylepsené détské autosedacky.

Vyrobek Autosedacka

Materialy  Plasty, kovy, textil

Cekd na udéleni
patentu

Vhodné pro Vyska ditéte 100 - 150
cm (odpovidé véku 3,5
-12let)..

Po sméru jizdy (vozidla)

C. patentu

Instalace

Sestaveni

autosedacky

pro vétsi déti

Viz obrazky 0 - o

a NejdFive stisknéte packu
nastaveni vysky podhlavniku.
Potom zasunte dolnf opéru zad

pod textilni potah, aby se spojily
dohromady.



I Zatazenim za oba kusy SE
PRESVEDCTE, Ze jsou bezpe¢né
spojené.

Chcete-li pfipevnit dolni opéru
zad k zakladné, zahdknéte ji do
osy zavésu sedacky na zakladné.

e Otocte doInf opéru zad a
zaroven pridrzujte autosedacku
pro vétsi déti, dokud nezacvakne
ve vzpiimené poloze.

Nastaveni vKEky -
pro opérku hlavy
Viz obrazky

o Stisknéte packu pro nastaveni
vysky a zaroven ji zatlacte dold,
nebo vytdhnéte nahoru, dokud
nezapadne do jedné z 10 pozic.

Dbejte pri instalaci

Viz obrazky o - e

Instalace s
pouzitim
systému ISOFIX
a 3bodového
pasu nebo pouze
s pouzitim
3bodového pasu

Viz obrazky o - @

o Nasadte voditka ISOFIX na
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kotvici body ISOFIX. Voditka
ISOFIX chrani potah sedadel
pred potrhdnim. Rovnéz mohou
vést konektory ISOFIX.

Stisknéte tlacitko nastaventi
ISOFIX a vysunte konektory
ISOFIX.

Otocte konektory ISOFIX

0 180 stupnd tak, aby byly
zorientovany ve sméru voditek
ISOFIX.

Zorientujte konektory ISOFIX s
kotvicimi body ISOFIX a potom
zacvaknéte oba konektory
ISOFIX do kotvicich bod( ISOFIX.

I Ujistéte se, Ze jsou oba
konektory ISOFIX pevné
uchyceny k pfislusnym kotvicim
boddm ISOFIX. Pfi spravném
uchyceni musf byt indikétory na
obou konektorech ISOFIX zcela
zelené.

I Zatazenim za oba konektory
ISOFIX zkontrolujte, zda
je autosedacka radné
nainstalovéna.

@ Stisknéte stavéci tlacitko ISOFIX a
vysunte opérak autosedacky do
pozadované pozice.

Pokyny pro vyjmutf autosedacky:

@ Nejdfive stisknete tlacitko
sekundarniho zamku a potom
tlacitko na konektorech ISOFIX.
Potom sejméte autosedacku ze
sedadla vozu.

G Otocte konektory ISOFIX o
180 stupnd a potom stisknéte
tlacitko nastaveni ISOFIX, aby se
konektory ISOFIX sklopily.
I Vytdhnéte bezpecnostni pas
vozu a vedte jej drahou pasu
@ a potom jej zapnéte. @ -3
I Lze rovnéz nainstalovat
pouze s pouzitim 3bodového
bezpecnostniho pasu. @ - @
I Provlecte ramenni pas otvorem,
viz obrézek@ -1
NEPOKLADEJTE bezpec¢nostni
pés vozidla pres opérky rukou.
Musf byt umistén pod nimi.@
-2

I Autosedacku nelze pouzit,
pokud je pfezka bezpecnostniho
pésu vozidla (samici ¢ast svorky)
ptilis dlouhd, coZ znemoznuje
bezpecné pripoutani
autosedacky. @ -4

I Po umisténi ditéte do této
autosedacky pro vétsi déti musi
byt spravné pouzit bezpecnostni
pas. Bederni popruh musi byt
veden dole a panev musi byt
pevné zajisténa. @

I Aby byla zajisténa spravna vyska
opérky hlavy, MUSI byt dolInf ¢ast
opérky hlavy v roviné s horni
stranou ramen ditéte podle
obrazku a ramennf pas musi
byt umistén v zelené zéné podle
obrazku @

I Umistéte autosedacku pevné
na sedadlo vozu po sméru jizdy,
které je vybaveno bedernim/
ramennfm pasem.

I Ramenni ¢ast bezpecnostniho
pasu vozu musf prochdzet pfimo
vodicim otvorem ramenniho
pésu jako na obrdzku v @

| Zatazenim za ramenni popruh
utdhnéte bezpecnostni pas vozu
tak, aby nemél Zzadnou vli.

I Pokud pas lezi ditéti pres krk,
hlavu nebo oblicej, upravte
vysSku opérky hlavy.

I Veskeré popruhy, které pfidrzuji
autosedacku k vozidlu, musi
byt utazené a nesmi byt
prekroucené.

Pouzivani drzaka
na napoje
Viz obrézky@

Sejmuti
latkovych casti

Viz obrazky @

Rozepnéte tlacitka a gumicky

na zadni strané latkovych ¢asti a
sejméte.

PFi nasazovani polstru sedacky
postupujte podle vyse uvedenych
krokd v opac¢ném poradi.



Péce a udrzba
Potah sedacky a vnitini polstrovani
perte ve studené vodé do 30°C.

Latkové ¢asti nezehlete.

Na latkové ¢asti nepouzivejte bélidlo
ani je necistéte za sucha.

K'myti této autosedacky nepouZivejte
nezfedéné cistici prostredky, benzin
ani jind organickd rozpoustéd|a.
Mohlo by dojit k poskozeni
autosedacky.

Potah sedacky ani vnitfni polstrovani
nezdimejte. Mohlo by to na potahu
sedacky nebo na vnitfnim polstrovani
zanechat zahyby.

Potah sedacky a vnitini polstrovani
nechte vyschnout zavésené ve stinu.
Pokud sedacku delsi dobu
nepouzivte, vyjméte ji z vozidla.
Détskou autosedacku skladujte na
chladném a suchém misté mimo
dosah détf.

Pi ¢isténi si nehrajte s konektory
postroje.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl
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© Opierka hlavy
(] Opierka dolnej ¢asti chrbta

© Opierka na ruky
O Zskladna
© Driaky na pohare

O Picka na nastavenie opierky hlavy -
@ vodiaci prvok ramenného pasu QE‘)
O Pripojka ISOFIX

© Ulozny priestor pre Navod na
pouzitie

© vodiace prvky ISOFIX
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€ DOLEZITE

PRED POUZITIM S| POZORNE
PRECITAJTE TIETO POKYNY A
UCHOVAJTE ICH PRE NESKORSIE
POUZITIE. AK NEBUDETE
DODRZIAVAT TIETO POKYNY, MOZE
TO MAT VPLYV NA BEZPECNOST
VASHO DIETATA.

AAVVSTRAHA:

DOLEZITE UPOZORNENIE,
ULOZTE PRE BUDUCE POUZITIE:
POZORNE SI PRECITAJTE.

ZIADNY podsedak neméze zarucit
Uplnu ochranu pred Urazom pri
nehode. Spravne pouzivanie tohto
podsedaku viak znizuje riziko
vézneho poranenia alebo smrti
dietata.

Vzdy dbajte na spravne dodrZiavanie
pokynov na instalaciu, zaisti sa

tym, Ze Uc¢inok podsedaku bude na
optimalnej Urovni bezpec¢nosti.
Dbajte na to, aby boli pevné
predmety a plastové casti podsedaku
umiestnené a instalované tak, aby
nebolo mozné ich zachytenie do
pohyblivych sedadiel alebo dveri
vozidla.

Na pouzivanie tohto podsedaku
podla normy ECE R129/03 musf dieta
splfat nasledujlice poziadavky.
Viyska dietata 100 — 150 cm (priblizny
vek: 3,5 - 12 rokov). Na pouzitie len pri
smerovani tvarou dopredu (v smere
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jazdy vozidla)

Zosilnena detska autosedacka
nemusi byt vhodna pre vietky
schvélené vozidla.

VSetky popruhy, ktoré drzia
autosedacku vo vozidle, musia byt
dotiahnuté a vietky popruhy, ktoré
drZia dieta, musia byt prispdsobené
telu dietata a popruhy nesmu byt
skrutené.

Podsedék sa musi vymenit, ak bol
vystaveny vysokému zatazeniu v
pripade nehody alebo padu.

Tento podsedék je urceny len na
pouzivanie v aute.

Nevykonavajte Ziadne zmeny ani
doplnenia podsedéku bez suhlasu
organu pre typové schvalovanie.
NEODSTRANUJTE ziadnu z bielych
pien EPP/EPS.V opa¢nom pripade to
mozZe viest k vaZznym bezpecnostnym
problémom.

NEPOUZIVAJTE sedacku, ak je jej
povrch prili$ horuci zo sine¢ného
svetla.

Nikdy nenechavajte dieta na
podsedaku alebo vo vozidle bez
dozoru a to ani na par minut.

Akdakolvek batozina alebo iné
predmety, ktoré by mohli spésobit
zranenie v pripade kolizie, sa musia
spravnym spdsobom zaistit.
Podsedak sa nesmie pouzivat bez
makkych textilif.

Makkeé textilie podsedéku sa nesmu
nahradzat inymi nez odpordcanymi
vyrobcom, pretoze makkeé textilie
tvoria neoddelitelnu sucast
charakteristickych vlastnosti detskej
podsedaky.

Dieta na podsedaku vzdy zaistujte, aj

ked'idete len na kratku cestu, pretoze

prave pri nich sa vyskytuje najviac
nehdd.

Nenechdvajte tento podsedak ani

iné predmety vo vozidle nepriputané

alebo nezaistené. Ak sa podsedak

pravidelne nepouziva, vyberte ho z

auta a uskladnite na suchom mieste

chranenom pred sinkom.

Odporuca sa nepouzivat podsedak

z druhej ruky, ktorého histéria nie je

znama. Méze trpiet neviditelnymi

strukturdlnymi poskodeniami alebo
poruseniami v désledku nespravneho
pouzivania/skladovania.

NEPQUZIVAJTE Ziadne iné kontaktné

zatazové body, ako su uvedené v

pokynoch a ozna¢ené na podsedaku.

NEINSTALUJTE tento podsedék v

nasledujucich podmienkach:

1. Sedadld vozidla smerujuce bokom
alebo dozadu vzhladom na smer
jazdy vozidla.

2. Sedadla vozidla pohybujuce sa
pocas instalacie.

Ohladne otdzok tykajucich sa udrzby,

opravy a vymeny dielov sa obratte na

predajcu.
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Aby ste predisli popélenindm, nikdy
neddvajte do drziakov na pohdre na
podsedaku horuce tekutiny.

Informacie o
vyrobku

1.Toto je autosedacka Zosilneného
detského zadrziavacieho systému
i-Size. Je schvéleny podlfa
Predpisu OSN ¢&. 129 na pouzitie
predovietkym na,miestach na
sedenie vybavené i-Size", ako sa
uvadza vyrobcami vozidla v ndvode
na pouzivanie vozidla.

2.V pripade pochybnostf sa obratte
na vyrobcu Zosilneného detského
zadrziavacieho systému alebo
predajcu.

Vyrobok Podsedak
Materialy  Plast, kov, textil

Patent ¢. Patentova prihlaska sa

prerokuva

Vhodné pre Vyska dietata 100 - 150
cm (priblizny vek 3,5 -

12 rokov).

Instalacia  Smerom tvarou
dopredu (v smere jazdy
vozidla)

Zostavenie

autosedacky

Pozrite si obrazky c - e



0 Najprv stlacte packu na
nastavenie opierky hlavy a
potom zasunte opierku dolnej
Casti chrbta pod textilny potah,
aby ste ich spojili.
CSKONTROLUIJTE, ¢i su oba kusy
do seba pevne zacvaknuté tak,
Ze ich potiahnete.

o Ak chcete pripevnit opierku
dolnej ¢asti chrbta k zakladni,
zahaknite opierku dolnej ¢asti
chrbta cez z&ves tyce sedadla na
zékladni.

Otocte opierku dolnej ¢asti
chrbta dohora, pricom drzte
podsedaku, kym nezacvakne vo
vzpriamenej polohe.

Nastavenie vysky -
pre opierku hlavy
Pozrite si obrazky

o Stisnite packu na nastavenie
opierky hlavy, pricom vytiahnite
alebo zatlacte opierku hlavy,
kym nezapadne do jednejz 10
poloh.

Pokyny tykajuce
sa instalacie

Pozrite si obrazky e - o
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Instalacia
pouzivajuca
systém ISOFIX
a 3-bodov?'(
pas alebo len
3-bodovy pas
Pozrite si obrézkye-

Nasadte vodiace prvky ISOFIX
do kotevnych bodov ISOFIX.
Vodiace prvky ISOFIX mozu
ochranit povrch sedadla vozidla
pred roztrhnutim. Mézu tiez
viest pripojky ISOFIX.
Stla¢enim nastavovacieho
tlacidla ISOFIX vytiahnite
pripojky ISOFIX.

@ Pripojky ISOFIX ototte 0 180
stupriov tak, aby smerovali k
vodiacim prvkom ISOFIX.

Zarovnajte pripojky ISOFIX s
kotevnymi bodmi ISOFIX a
potom zacvaknite obe pripojky
ISOFIX do kotevnych bodov
ISOFIX.

I Skontrolujte, ¢&i su obe pripojky
ISOFIX pevne pripojené k svojim
kotevnym bodom ISOFIX. Farba
na indikdtoroch oboch pripojok
ISOFIX musf byt Uplne zelena.

I Skontrolujte, ¢i je autosedacka
bezpecne nainstalovana
potiahnutim za obe pripojky
ISOFIX.

Stlacenim nastavovacieho
tlacidla ISOFIX zasunte operadlo
sedacky do pozadovanej polohy.

Vlybratie autosedacky:

@ Pred vybratim podsedaku zo
sedadla vozidla najprv stlacte
tlacidlo sekundarneho zémku
a potom tlacidlo na pripojkach
ISOFIX.

@ Otocte pripojky ISOFIX o
180 stupnov, potom stlacte
nastavovacie tlacidlo ISOFIX, aby
ste zloZili pripojky ISOFIX.

Vytiahnite bezpecnostny pas
vozidla a prevedte ho cez drahu
pasu @ potom ho zapnite.
(13}

I Mozné tiez nainstalovat len
pomocou 3-bodového pasu.

I Umiestnite ramenny pés cez
vodiaci prvok ramenného pésu
zndzorneny na obrazku @ -1
NEUMIESTNUJTE pés vozidla cez
vrchnu stranu opierok na ruky.
Musi prechéadzat popod opierky
na ruky. @-2

I Podseddak sa nesmie pouzivat, ak
je spona bezpec¢nostného pasu
vozidla (samici koniec spony)
prilis dlhd na pevné ukotvenie
podsedéku.@ -4

I Po posadenf dietata na tento
podsedak sa musi bezpe¢nostny
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pés pouzit spravne, pricom

sa musi zaistit, aby akykolvek
bedrovy popruh prechéadzal
nizko v spodnej ¢asti s pevne
priputanou panvou@

Aby sa zaistila spravna vyska
opierky hlavy, MUSI byt spodna
Cast opierky hlavy zarovno

s vrcholom ramien dietata,
ako je to zndzornené na
,aramenny pas musi byt
umiestneny v zelenej zéne, ako
je zndzornené na

Autosedacku pevne pritlacte
k operadlu sedadla vozidla
smerujuceho tvarou dopredu,
ktoré je vybavené bedrovym/
ramennym pasom.

Skontrolujte, ¢i ¢ast ramenného
pasu vozidla prechddza priamo
cez vodiaci prvok ramenného
pasu, ako je zndzornené na
obrazku 9

Dotiahnite pés vozidla
potiahnutim ramenného
popruhu, kym sa neodstrani
vsetka vola pasu.

Ak pas lezi cez detsky krk, hlavu
alebo tvér, znova upravte vysku
opierky hlavy.

Akékolvek popruhy, ktoré
pripeviuju autosedacku k
vozidlu, musia byt pevné a
popruhy nesmu byt skritené.



Pouzitie drziakov
na pohare
Pozrite si obra’zky@

Odpojenie
makkych textilii
Pozrite si obrézky@

Rozopnite gombiky a elastické pasiky
na zadnej strane textilif a vyberte ich.
Ak chcete znova nasadit ¢altnenie

sedacky, jednoducho obratte vyssie
uvedené kroky.

Starostlivost
a udrzba
Umyvajte kryt sedacky a vnutorné

¢altnenie studenou vodou s teplotou
pod 30 °C.

NeZehlite makkeé textilie.

Makkeé textilie nebielte ani chemicky
necistite.

Na umyvanie detskej autosedacky
nepouzivajte nezriedené Cistiace
prostriedky, benzin ani iné organické
rozpustadlo. Moze to sposobit
poskodenie detskej autosedacky.
Nezmykajte kryt sedacky ani
vnutorné Calunenie, aby ste ich
vysusili. Mohlo by to na potahu
sedacky a ¢aluneni zanechat
zvrasnenie.

Al

Kryt sedacky a vnutorné calinenie
zaveste do tiena, aby sa vysusili.

Ak sa tato detskd autosedacka dlhsie
nepouziva, vyberte ju zo sedadla
vozidla. Detsku autosedacku dajte na
chladné a suché miesto, kde sa k nej
vase dieta nedostane.

Pocas cCistenia nemanipulujte s
pripojkami popruhov.
gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

© Oslonac za glavu

(] Donji oslonac naslona

O Naslon za ruke
o Podnozje
O Drraciza ¢asu

O Ruckica za podesavanje oslonca za -
glavu Q*« <

@ Vodilica pojasa preko ramena @)

O 1SOFIX prikljucak

O Uorza priru¢nik s uputama

© 1SOFIX vodilice

72



D VAZNO

PRIJE UPORABE PAZLJIVO
PROCITAJTE OVE UPUTE | ZADRZITE
IH ZA BUDUCU UPORABU.
SIGURNOST VASEG DJETETA

MOZE BITI UGROZENA AKO SE NE
PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

A\UPOZORENJE:

VAZNO, SACUVAJTE ZA
BUDUCU UPORABU: PAZLJIVO
PROCITAJTE.

NITI JEDNA booster autosjedalica

ne moze jamciti potpunu zastitu

od ozljeda u automobilskoj nesredi.
No pravilna uporaba ove booster
autosjedalice smanijit ce rizik od
ozljeda ili smrti djeteta.

Uvijek pazljivo slijedite upute za
ugradnju, to ¢e osigurati pravilan rad i
optimalnu razinu sigurnosti koristenja
booster autosjedalice.

Pazite kako ne biste postavili

¢vrste i plasti¢ne dijelove booster
autosjedalice tako da se mogu
zaglaviti zbog pomicanja sjedala ili
vrata vozila.

Za koristenje ove booster
autosjedalice u skladu s ECE R129/ 03
dijete mora imati sliedece mijere.
Visina djeteta 100cm - 150cm
(priblizna dob: 3,5 - 12 godina). Samo
za uporabu u smjeru voznje (dijete
sjedi okrenuto prema naprijed)

Naprednu dje¢ju autosjedalicu

mozda nece biti moguce postaviti u
sva odobrena vozila.

Svi pojasevi i trake koje booster
dje¢ju autosjedalicu pri¢vrscuju za
vozilo moraju biti ¢vrsto zategnuti,
a trake za pri¢vrs¢ivanje djeteta
moraju biti podesene tako da pristaju
djetetovom tijelu i ni u kom slucaju
ne smiju biti savijene.

Booster autosjedalicu treba
zamijeniti ako je bila izlozena
velikim optere¢enjima u slucaju
automobilske nesrece ili ako vam je
ispala iz ruku.

Booster autosjedalica namijenjena je
koristenju isklju¢ivo u automobilu.

Ne vrsite nikakve preinake niti Sto
dodajte na booster autosjedalici

bez odobrenja nadleznog tijela. NE
skidajte ni najmaniji dio bijele EPP/
EPS spuzve. U suprotnom moguci su
ozbiljni problemi u svezi sigurnosti
uporabe.

NE KORISTITE sjedalicu ako su joj
povrsine prevruce zbog izlozenosti
suncu.

Nikad i ni u kom slucaju ne ostavljajte
dijete u booster autosjedalici ili vozilu
bez nadzora niti na nekoliko minuta.
Sva prtljaga ili drugi predmeti

koji bi mogli prouzrociti ozljede u
slucaju sudara moraju biti pravilno
pri¢vrsceni.

Booster autosjedalica ne smije se
koristiti bez obloga i mekih dijelova.

Obloge i meki dijelovi booster
autosjedalice smiju se zamijeniti
iskljucivo onima koje preporucuje
proizvodac jer su i ti dijelovi bitni
za ucinkovitost i radna svojstva
sigurnosnog sustava za dijete.

Dijete uvijek pricvrstite u booster
autosjedalicu ¢ak i na kratkim
relacijama jer tada se dogada vecina
nesreca.

NE OSTAVLJAJTE booster
autosjedalicu ili druge predmete
neucvrdcene sigurnosnim pojasevima
u vozilu. Ako booster autosjedalicu
ne koristite stalno izvadite je iz
automobila i pohranite na suho
mjesto zasti¢eno od sunca.

Ne preporucuje se koristiti booster
autosjedalicu iz druge ruke ¢ija vam
povijest koristenja nije poznata.
Moguce su nevidljiva strukturna
ostecenja ili izoblicenja zbog
nepravilnog koristenja ili skladistenja.
NIKAD ne koristite druge kontaktne
tocke za opterecenje i nosenje

osim onih navedenih u uputama i
oznacenih na booster autosjedalici.

NIKAD NE postavljajte ovu booster
autosjedalicu u sliede¢im uvjetima:

1. Sjedala u vozilu okrenuta su bo¢no
ili suprotno od smijera kretanja
vozila.

2. Sjedala u vozilu pomicu se tijekom
postavljanja dje¢je autosjedalice.

Savjetujte se s prodavacem u svezi
odrzavanja, popravaka i zamjene
dijelova.

Radi sprjecavanja opekotina nikad ne
nalijevajte vruce tekucine u posudu u
drzacu autosjedalice.

Podaci o proizvodu

1.0vo je i-Size booster sjedalo
napredne djecje autosjedalice.
Odobrena je prema Uredbi UN-a
br. 129 za uporabu prvenstveno
u,i-Size sjede¢im polozajima”
kako su naveli proizvodaci vozila
u odgovarajucem korisnickom
priru¢niku vozila.

2.U slucaju nedoumice provjerite kod
proizvodaca naprednog sustava
pri¢vrécivanja djeteta ili prodavaca.

Proizvod Booster autosjedalica

Materijali  Plastika, metal, tkanine

Patent br.  Patenti prijavijeni i

Cekaju registraciju

Prikladno za Dijete visine 100 cm —
150 cm (priblizna dob

3,5-12 godina).

Postavljanje Samo za uporabu u
smjeru voznje (dijete
sjedi okrenuto prema
naprijed)



Sklapanje booster
autosjedalice

Pogledajte slike o - o

o Najprije stisnite polugu za

podesavanje oslonca za glavy,

a zatim gurnite oslonac donjeg
dijela leda ispod pokrova od
tkanine kako bi ih spojili.
PROVJERITE povlacenjem jesu i
ta dva dijela sigurno pri¢vrs¢ena.

o Za spajanje oslonca za donji dio

leda na bazu prebacite oslonac
za donji dio leda preko $arke na
precki sjedalice na bazi.

o Okrenite oslonac za donji dio

leda prema gore dok drzite
booster autosjedalicu sve dok ne
klikne u podignutom polozaju.

Podesavanje
visine - za oslonac
za glavu

Pogledajte slike o
o Stisnite rucicu za podesavanje

naslona za glavu istodobno
povlacedi naslon za glavu prema
gore ili guraju¢i ga prema dolje
dok ne skljocne i smjesti se u
jedan od 10 polozaja.

Pripazite prilikom
postavljanja
Pogledajte slike o -

Postavljanje
pomocu
sustava ISOFIX

i sigurnosnog
pojasa u 3 tocke
ili samo pomocu
sigurnosnog
pojasa u 3 tocke

Pogledajte slike o - @

Umetnite ISOFIX vodilice s

ISOFIX tockama sidrenja. ISOFIX

vodilice stiti povrsinu sjedala
vozila kako se ne bi poderalo.
One mogu voditi i ISOFIX
prikljucke.

Pritisnite ISOFIX gumb za
podesavanje kako biste izvukli
van ISOFIX prikljucke.

Okrenite ISOFIX prikljucke
za 180 stupnjeva, sve dok ne

budu okrenuti u smjeru ISOFIX

vodilica.

Poravnajte ISOFIX prikljucke s

ISOFIX toc¢kama za pri¢vricivanje,

a zatim umetnite oba ISOFIX
prikljucka u ISOFIX tocke za

pri¢vrsc¢ivanje dok ne Skljocne.

Provjerite jesu li oba ISOFIX
priklju¢ka sigurno pri¢vrs¢ena
na odgovarajuce ISOFIX tocke
sidrenja. Indikatori na oba ISOFIX
prikljucka trebaju biti posve
zeleni.

Provjerite je li booster
autosjedalica sigurno
postavljena povlacenjem oba
ISOFIX prikljucka.

Pritisnite gumb za podesavanje
ISOFIX prikljucka da biste uvukli
naslon autosjedalice u Zeljeni
polozaj.

Za uklanjanje booster autosjedalice:
@ Prije uklanjanja booster

autosjedalice sa sjedala u vozilu
najprije pritisnite sekundarni
gumb za zakljucavanje, a zatim
gumb na ISOFIX priklju¢cima .

Zakrenite ISOFIX prikljucke za
180 stupnjeva, a zatim pritisnite
gumb za podesavanje ISOFIX
priklju¢aka da biste preklopili
ISOFIX prikljucke.

Povucite sigurnosni pojas vozila
i provucite ga po predvidenoj
putanji prolaska @£y, a zatim ga
zakopcajte. @ -3

Za postavljanje je potrebno
koristiti iskljucivo sigurnosni
pojas u 3 tocke. @ - @
Postavite pojas za ramena kroz
vodilica pojasa za ramena kako
je prikazano na slici @—1
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Sigurnosni pojas vozila NEMOJTE
postavljati preko naslona za ruke.
Taj pojas mora prolaziti ispod
naslona za ruke. @ -2

Booster autosjedalica ne
smije se koristiti ako je kopca
sigurnosnog pojasa u vozilu
(Zenski kraj kopce) preduga za
sigurno pri¢vrs¢ivanje booster
autosjedalice. @ -4

Nakon $to dijete stavite u ovu
booster autosjedalicu potrebno
je pravilno postaviti sigurnosni
pojas i svakako provjeritije li
pojas preko kukova postavljen
dovoljno nisko tako da je zdjelica
djeteta sigurno pricvri¢ena. @

Kako bi se osigurala pravilna
visina oslonca za glavu, dno
oslonca za glavu MORA biti

u ravnini s vrhom djetetovih
ramena kao $to je prikazano
na slici , a pojas za ramena
mora biti postavljen u zelenom
podru¢ju kao 5to je prikazano na
slici €1

Stavite booster autosjedalicu
¢vrsto uz naslon sjedala u
automobilu koje je okrenuto

u smjeru voznje i opremljeno
pojasom za kukove i ramena.
Provjerite prolazi li pojas za
ramena vozila kroz vodilicu
pojasa za rame kao sto je
prikazano na slici @



I Zategnite sigurnosni pojas vozila
povlacenjem trake za rame
sve dok pojas nije potpuno
zategnut.

Ako pojas leZi preko djetetovog
vrata, glave ili lice, popravite

i pravilno namjestite visinu
oslonca za glavu.

Sve trake koje booster
autosjedalicu pri¢vricuju
na vozilo moraju biti dobro
pri¢vrs¢ene i ne smiju biti
uvijene.

Upotreba drzaca
za casu
Pogledajte slike @

Skidanje obloga

Pogledajte slike @

Otvorite gumbe i elasti¢nih kukica
na straznjoj strani obloge kako biste
je skinuli.

Za ponovno stavljanje jastuka
sjedalice gore navedene korake
izvrsite suprotnim redoslijedom.
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Briga i odrzavanje
Oblogu sjedala i unutarnje umetke
perite hladnom vodom temperature
niza od 30 °C.

Ne glacajte obloge i meke dijelove.
Ne izbjeljujte niti nemojte kemijski
¢istiti obloge.

Ne koristite nerazrijedene
deterdZente, benzin ili druga
organska otapala za pranje djecje
autosjedalice. To moze ostetiti djecju
autosjedalicu.

Ne uvijajte oblogu sjedala i unutarnje
umetke radi cijedenja i susenja.

To moze ostaviti nabore na oblozi
sjedala i unutarnjem umetku.

Oblogu sjedala i unutarnje umetke
objesite i susite na sjenovitom
mjestu.

Uklonite dje¢ju autosjedalicu sa
sjedala u vozilu ako se nece dulje
vrijeme koristiti. Stavite djecju
autosjedalicu na hladno i suho
mjesto izvan dohvata djece.
Tijekom ¢is¢enja ne dirajte niti
ne mijenjajte prikljucke traka za
pri¢vrs¢ivanje djeteta.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

o Potpora za glavu

(] Potpora za donji deo leda

© Naslon za ruke

O Baza

© Dryaci za case

O Rucicaza podesavanje potpore za
glavu

@ Vodica za pojas preko ramena

© ISOFIX konektor

O sSkladiste za uputstvo za upotrebu

© 1SOFIX vodice
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€D VAZNO

PAZLJIVO PROCITAJTE OVA
UPUTSTVA PRE UPOTREBE |
SACUVAJTE IH ZA BUDUCU
UPOTREBU. BEZBEDNOST VASEG
DETETA MOZE BITI UGROZENA AKO
NE PRATITE OVA UPUTSTVA.

A\UPOZORENJE:

VAZNO, ZADRZITE ZA BUDUCU
UPOTREBU: PAZLJIVO
PROCITAJTE.

NIJEDNO buster sediste ne garantuje
potpunu zastitu od povrede u
slu¢aju nezgode. Medutim, pravilna
upotreba ovog buster sedista
smanjice rizik od ozbiljne povrede ili
smrti za vase dete.

Uvek pazite da pravilno sledite
uputstva za instalaciju, to ¢e osigurati
da buster sediste radi na optimalnom
nivou bezbednosti.

Obratite paznju da ¢vrsti i plasti¢ni
delovi buster sedista moraju biti
postavljeni i montirani tako da se ne
zaglave sa sediStem koje se pomera
niti da se zaglave u vratima vozila.

Da biste koristili ovo buster sediste

u skladu s regulativom ECE R129/03,
vase dete mora da ispunjava sledece
uslove.

Visina deteta 100 cm — 150 cm
(referentna starost: 3,5 — 12 godina).
Samo okrenuto unapred (u smeru
kretanja vozila)

Unapredeno sediste za dete mozda
nece odgovarati svim odobrenim
vozilima.

Svi pojasevi koji pri¢vrs¢uju buster
sediste za vozilo treba da budu
zategnuti, sve trake koje vezuju dete
treba da budu podesene prema telu
deteta, a trake ne smeju da se uvréu.

Buster sediste je potrebno zameniti
ako je bilo izlozeno velikim
opterecenjima u sluc¢aju nezgode ili
ako je palo.

Ovo buster sediste je predvideno
samo za upotrebu u automobilu.

Ne pravite nikakve izmene ili dopune
na buster sedistu bez odobrenja

od odgovarajuceg nadleznog tela.
NE uklanjajte nijednu belu EPP/EPS
penu. Ako se tog ne pridrzavate,

to moze dovesti do ozbiljnih
bezbednosnih problema.

NE koristite sediste ako su povrsine
previse vruce od sunceve svetlosti.

Nikada ne ostavljajte dete bez
nadzora u buster sedistu ili u vozilu,
¢ak ni nekoliko minuta.

Bilo koji prtljag ili drugi predmeti
koji mogu da prouzrokuju povrede
u slu¢aju nezgode treba da budu
pravilno obezbedeni.

Ne koristite ovo buster sediste bez
mekih dodataka.

Meke dodatke buster sedista
treba zameniti samo onima koje

je preporucio proizvodac, zato $to
meki dodaci ¢ine integralni deo
performansi sedista za dete.

Uvek ¢vrsto veZite dete u buster
sedistu, ¢ak i na kra¢im putovanjima,
jer se tada dogada najvedi broj
nezgoda.

NE ostavljajte ovo buster sediste

ili druge predmete nepri¢vrsc¢ene

ili neobezbedene u svom vozilu.
Uklonite buster sediste iz automobila
ako se ne koristi redovno i ¢uvajte

u suvom okruzZenju, zasti¢cenom od
sunceve svetlosti.

Preporucuje se da ne koristite
polovno buster sediste cija istorija
nije poznata. Ono moze da ima
nevidljiva strukturna ostecenja

ili nedostatke usled nepravilne
upotrebe ili skladistenja.

NIKADA ne koristite bilo koje druge
kontakt-tacke opterecenja osim
onih koje su opisane u uputstvu i
oznacene na buster sedistu.

NE montirajte ovo buster sediste u
sledecim uslovima:

1. Sedista u vozilu okrenuta na jednu
stranu ili unazad u odnosu na smer
kretanja vozila.

2. Sedista u vozilu koja se mogu
pomerati tokom montaze.

Posavetujte se s prodavcem oko
pitanja u vezi sa odrzavanjem,
popravkom i zamenom delova.
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Da biste izbegli opekotine, nikada ne
sipajte vrelu te¢nost u drzace za ¢ase
buster sedista.

Informacije o
proizvodu

1.0vo je,i-Size" unapredeni sistem
buster sedista za dete. Odobren
je u skladu s Uredbom UN br.129,
za upotrebu pre svega na,i-Size
mestima za sedenje u vozilu’, kao
$to je to oznaceno u uputstvu
za upotrebu vozila od strane
proizvodaca vozila.

2.U slucaju sumniji, posavetujte se
s proizvodacem ili prodavcem
unapredenog sistema sedista za
dete.

Proizvod Buster sediste

Materijali  plastika, metal, tkanina

Br. patenta Patenti na ¢ekanju

dete visine 100
cm—150cm
(referentna starost
3,5-12 godina).

Okrenuto unapred (u
smeru kretanja vozila)

Predvideno za

Montaza

Montaza buster
sedista

Pogledajte slike 0 - e



0 Prvo stisnite rucicu za
podesavanje potpore za glavu,
a zatim gurnite potporu za donji
deo leda ispod pokrivaca od
tkanine da biste ih povezali.

CPROVERITE da biste se uverili da
su dva komada ¢vrsto spojena
tako $to cete ih povuci nekoliko
puta.

o Da biste pri¢vrstili potporu

za donji deo leda za osnovu,
zakacite potporu za donji deo
leda preko Sarke precke sedista
na osnovi.

e Okrecite potporu za donji deo
leda prema gore dok drZite
buster sediste sve dok ne klikne
u uspravan polozaj.

Podesavanje
visine - za potporu
za glavu

Pogledajte slike o

Stisnite rucicu za podesavanje
potpore za glavu i povucite
nagore ili nadole potporu za
glavu sve dok se ne fiksira u
jednom od 10 polozaja.

Napomene u vezi
montiranja

Pogledajte slike o - o
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Montiranje
koris¢enjem ISOFIX
sistema i pojasom
s vezivanjem

u tri tacke ili
koris¢enjem

samo pojasa

s vezivanjem

u tri tacke

Pogledajte slike o - @
Povezite ISOFIX vodice sa ISOFIX
tackama vezivanja. ISOFIX vodice
mogu da zastite povrsinu sedista
u vozilu od cepanja. One takode
mogu da sprovedu ISOFIX
konektore.

Pritisnite ISOFIX dugme za
podesavanje da biste izvukli
ISOFIX konektore.

Rotirajte ISOFIX konektore za
180 stepeni sve dok ne budu bili
okrenuti u smeru ISOFIX vodica.

@ Poravnajte ISOFIX konektore sa
ISOFIX tackama za vezivanje,
a zatim kliknite oba ISOFIX
konektora u ISOFIX tacke
vezivanja.

I Uverite se da su ISOFIX konektori
bezbedno pri¢vriceni u njihove
ISOFIX tacke vezivanja. Boje
indikatora na oba ISOFIX
konektora moraju biti potpuno
zelene.

I Uverite se da je buster sediste
¢vrsto montirano tako Sto cete
povuci oba ISOFIX konektora.

Pritisnite ISOFIX dugme za
podesavanje da biste povukli
sediste nazad u Zeljeni polozaj.

Za uklanjanje buster sedista:

Pritisnite prvo sekundarno
dugme brave, a zatim dugme na
ISOFIX konektorima, pre nego
$to uklonite buster sediste sa
sedista u vozilu.

@ Rotirajte ISOFIX konektore za 180
stepeni, a zatim pritisnite ISOFIX
dugme za podesavanje da biste
savili ISOFIX konektore.

I Povucite sigurnosni pojas vozila
i provucite ga kroz putanju
pojasa, @ a zatim ga veZite.
(13 J§]

I Takode se moze koristiti

koris¢enjem samo pojasa s

vezivanjem u tri tacke. @ - @

Postavite pojas preko ramena

kroz vodicu za pojas preko

gena kao $to je prikazano na
-1

I NE postavljajte sigurnosni pojas
vozila preko vrha naslona za
ruke. Pojas mora da prolazi ispod
naslona za ruke. @—2

I Buster nije moguce koristiti
ako je kopca za sigurnosni
pojas vozila (zenski kraj kopce)
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preduga da bi se ¢vrsto vezao
buster. @ -4

Nakon $to stavite dete u ovo
buster sediste, sigurnosni pojas
se mora pravilno koristiti i
uverite se da se bilo koji pojas
preko krila postavi nisko, tako da
je karli¢ni deo ¢vrsto vezan. @

Da bi se obezbedila pravilna
visina potpore za glavu, dno
naslona za glavu MORA biti
iziednaceno s vrhom ramena
deteta, kao sto je prikazano na

a pojas preko ramena mora
biti postavljen u zelenu zonu kao
sto je prikazano na @
Cvrsto postavite buster
sediste uz naslon sedista
vozila okrenutog unapred,
opremljenog pojasom preko
struka/ramena.
Uverite se da deo pojasa vozila
preko ramena prolazi pravo kroz
vodicu za pojas preko ramena,
kao $to je prikazano na Q

Zategnite pojas vozila
povlacenjem trake preko
ramena sve dok se ne zategne
olabavljeni deo pojasa.

Ako pojas prelazi preko vrata
deteta, glave ili lica, prilagodite
visinu potpore za glavu.

Sve trake koje pri¢vrs¢uju buster
sediste za vozilo treba da budu
¢vrsto zategnute i ne smeju
uvrtati.



Upotreba
drzaca za case
Pogledajte slike @

Uklanjanje mekih
dodataka

Pogledajte slike @

Otvorite dugmad i elasti¢ne
materijale na poledini mekih
dodataka da biste ih uklonili.

Da biste ponovo postavili jastuce
sedista, jednostavno pratite gore
navedene korake u obrnutom
redosledu.

Briga i odrzavanje
Pokrivac sedista i unutrasnju postavu
perite u hladnoj vodi na temperaturi
manjoj od 30 °C.

Ne peglajte meke dodatke.

Ne koristite izbeljivac i nemojte
hemijski Cistiti meke dodatke.

Ne koristite nerazredene deterdzente,
benzin ili drugi organski rastvarac

za pranje sedista za dete. To moze
dovesti do ostecenja sedista za dete.
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Ne uvrcite pokrivac sedista i
unutrasnju postavu da biste ih
osusili. To moze dovesti do nabora
na pokrivacu sedista i unutrasnjoj
postavi.

Pokrivac sedista i unutrasnju postavu
okacite da se suse u senci.

Uklonite sediste za dete sa sedista
u vozilu ako se duze vreme nece
koristiti. DrZite sediste za dete na
hladnom i suvom mestu i dalje od
dece.

Pazite da ostetite konektore pojaseva
tokom ¢iscenja.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

o Opora za glavo

(] Opora za kriz

© Naslon za roke

o Podnozje

© Drala za skodelice

O Rocica za nastavitev opore za glavo
@ Vodilo za ramenski pas

O Prikljucek ISOFIX

O Shramba za navodila za uporabo
© Vodili ISOFIX
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€» POMEMBNO

PRED UPORABO SKRBNO PREBERITE
NAVODILA IN JIH SHRANITE

ZA POZNEJSO UPORABO. Z
NEUPOSTEVANJEM TEH NAVODIL
LAHKO OGROZITE VARNOST
VASEGA OTROKA.

A\opozoriLo:
POMEMBNO, SHRANITE
ZA KASNEJSO UPORABO:
NATANCENO PREBERITE!

NOBEN jaha¢ ne more zagotavljati
popolne zas¢ite pred poskodbami
v primeru nezgode. Vendar se s
pravilno uporabo jahac¢a zmanjsa
nevarnost hudih poskodb ali smrti
otroka.

Navodila za namestitev vedno
dosledno upostevajte, saj boste s tem
zagotovili optimalno stopnjo varnosti
pri uporabi jahaca.

Upostevajte, da morajo biti togi
elementi in plasti¢ni deli jahaca
namesceni tako, da ne obstaja
moznost, da se ujamejo zaradi
premi¢nega sedeza ali vrat
avtomobila.

Za uporabo tega jahaca v skladu s
predpisom ECE R129/03 mora otrok
izpolnjevati naslednje zahteve.

Visina otroka 100-150 cm (referencna
starost: 3,5-12 let). Izdelek naj bo
vedno usmerjen naprej (v smeri
voznje vozila)

Ojacani sistem za zadrzevanje

otrok morda ne bo ustrezal vsem
odobrenim vozilom.

Vsi pasovi, s katerimi je jahac pritrjen
na sede? vozila, morajo biti napeti,
pasovi, s katerimi je pripet otrok, pa
morajo biti prilagojeni otrokovemu
telesu, prav tako pa ne smejo biti
Zviti.

Tega jahaca zamenjajte, ce je bil
izpostavljen hudim obremenitvam v
prometni nesreci oziroma je padel.

Ta jahac je namenjen samo za
uporabo v avtomobilu.

Jahaca ne spreminjajte in mu
ni¢esar ne dodajajte, ne da bi to
odobril homologacijski organ.

NE odstranjujte belih pen EPP/
EPS.V nasprotnem primeru lahko
povzrocite resne varnostne tezave.
Sedeza NE uporabljajte, e ga je
soncna svetloba povrsine prevec
segrela.

Otroka v jahacu nikoli, niti za nekaj
minut, ne pustite brez nadzora.

Prtljago ali druge predmete, ki bi

v primeru tr¢enja lahko povzrocili
telesne poskodbe, morate ustrezno
zavarovati.

Jahaca ne uporabljajte brez mehkih
delov.

Uporabljajte samo mehke dele, ki
jih je priporocil proizvajalec, saj so
sestavni del zmogljivosti jahaca.

Otroka v jahacu vedno priveZite z
varnostnim pasom, tudi e gre za
kratko voZnjo, saj so prav na teh
nezgode najbolj pogoste.

Tega jahaca oziroma drugih
elementov NE puscajte nepripetih
ali nezavarovanih v vozilu. Ce jahaca
ne uporabljate redno, ga odstranite
iz avtomobila in shranite na suho
mesto, zasciteno pred son¢no
svetlobo.

Priporo¢amo, da ne uporabljate
rabljenega jahaca, ¢igar zgodovine
ne poznate. Sedez ima lahko nevidne
strukturne poskodbe ali okvare, ki

so posledica nepravilne uporabe/
shranjevanja.

VEDNO uporabljajte le nosilne

kontaktne tocke, opisane v navodilih

in oznacene na jahacu.

Tega jahaca NE uporabljajte pod

naslednjimi pogoji:

1. Na sedezih vozil, usmerjenih na
stran ali nazaj glede na smer voznje
vozila.

2. Na sedezih vozil, ki se med
namescanjem izdelka premikajo.

Glede vzdrzevanja, popravila in
zamenjave delov se posvetujte s
trgovcem.

Da preprecite opekline, v drzala za

skodelice na jahacu nikoli ne dajajte
vro¢ih tekocin.
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Informacije
o izdelku

1.To je izboljsani sistem za
zadrZevanje otrok i-Size za jahace.
Odobren je v skladu s predpisom
ZN $t. 129 za primarno uporabo
na »sedezih i-Sizeg, kot to oznacijo
proizvajalci vozila v uporabniskem
priro¢niku vozila.

2.Ce ste v dvomih, se obrnite
na proizvajalca ali prodajalca
ojacanega sistema za zadrzevanje
otrok.

Izdelek
Materiali

Jaha¢
Plastika, kovina, tkanina

St. patenta V postopku pridobitve
patenta

Primerno za Otrokova visina: 100-
150 cm (referen¢na
starost: 3,5-12 let).

Namestitev Usmerjenost naprej (v
smeri voznje vozila)

Namestitev jahaca

Glejte slike 0—9

0 Najprej stisnite rocico za
nastavitev opore za glavo in
nato oporo za glavo potisnite v
oporo za kriz pod tkanino, da ju
prikljucite skupaj.

CPREVERITE in se prepricajte, da
sta se oba dela trdno zaskocila,



tako da ju povlecete.

Glejte slike o-@

e Vodili ISOFIX pritrdite na
pritrdilni tocki ISOFIX. Vodili
ISOFIX lahko zas¢itita povrsino
sedeza vozila pred raztrganjem.
Nanju lahko nastavite tudi
prikljucka ISOFIX.

@ Pritisnite gumb za nastavitev
ISOFIX, da izvlecete prikljucka
ISOFIX.

Prikljucka ISOFIX obrnite za 180
stopinj, da sta usmerjena proti
vodilom ISOFIX.

@ Prikljucka ISOFIX poravnajte s
pritrdilnima tockama ISOFIX
in nato oba prikljucka ISOFIX
pripnite v pritrdilni tocki ISOFIX.

Ce Zelite oporo za kriz pritrditi
na podnozje, oporo za kriz
prikljucite prek tecaja sedezne
letve na podnoZje.

e Medtem ko drZite jahaca, oporo
za kriz zavrtite navzgor, dokler se
ne zaskoci v pokonc¢en polozaj.

Nastavitev visine -
za oporo za glavo
Glejte slikeo

o Stisnite rocico za nastavitev
opore za glavo, obenem pa
dvignite oporo za glavo ali jo
potisnite navzdol, dokler se
ne zaskoci v enem izmed 10

polozajev I Zagotovite, da sta oba prikljucka

ISOFIX dobro pritrjena v pritrdilni
tocki ISOFIX. Barvi indikatorjev
na obeh prikljuckih ISOFIX

Opozorila glede

namestitve morata biti popolnoma zeleni.
s I Preverite in se prepricajte, da
Glejte slike &F-
) o o je jahac varno pritrjen, tako da
. povlecete oba prikljucka ISOFIX.
NameStlteV G Pritisnite gumb za nastavitev
y 4 upora bo ISOFIX, tako da sedez povlecete

nazaj v Zeleni polozaj.

sistema ISOFIX

in 3-tockovnega
varnostnega pasu
ali uporaba samo
3-tockovnega
varnostnega pasu

Odstranjevanje jahaca:

@ Najprej pritisnite gumb za
sekundarno zaklepanje in nato
gumb na prikljuckih ISOFIX, Sele
nato odstranite jahaca s sedeza v
avtomobilu.
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G Prikljucka ISOFIX zavrtite za 180

stopinj in nato pritisnite gumb
za nastavitev ISOFIX, da zlozite
prikljucka ISOFIX.

I Varnostni pas vozila povlecite

in ga speljite skozi vodilo za pas
@, nato ga zapnite. @—3
Izdelek je mogoce namestiti
tudi samo s 3-to¢kovnim pasom
Ramenski varnostni pas speljite
skozi vodilo za ramenski
varnostni pas, kot je prikazano
na sliki @ -1

I Varnostnega pasu vozila NE

namestite prek naslonov za roki.
Potekati mora pod naslonoma za

roki. @ -2

I Jahaca ni mogoce uporabiti,

Ce je sponka varnostnega

pasu vozila (Zenski del sponke)
predolga za varno pritrditev
jahaca. @—4

Ko otroka namestite v tega
jahaca, morate pravilno
namestiti varnostni pas in
zagotoviti, da namestite
medenic¢ni pas ¢im nizje, da je
medenica pravilno podprta. @
Da zagotovite pravilno visino
opore za glavo, MORA biti
spodniji del naslona za glavo
poravnan z zgornjim delom
otrokovih ramen, kot je
prikazano na sliki @ ramenski
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varnostni pas pa mora biti
namescen v zelenem obmodju,
kot je prikazano na sliki @

Jahaca namestite trdno ob
naslon naprej usmerjenega
sedeza v vozilu, ki je opremljen
z medeni¢nim/ramenskim
varnostnim pasom.

Poskrbite, da je ramenski del
varnostnega pasu speljan
naravnost skozi vodilo za
ramenski varnostni pas, kot je
prikazano na sliki Q

Varnostni pas vozila zategnite,
tako da povlecete ramenski
varnostni pas.

Ce varnostni pas poteka prek
otrokovega vratu, glave ali
obraza, ponovno nastavite visino
opore za glavo.

Vsi trakovi, s katerimi je jahac
pritrjen v vozilo, morajo biti
napeti in ne smejo biti zviti.

Uporaba drzal
za skodelice

Glejte slike@

Odstranjevanje
mehkih delov

Glejte slike@



Odprite gumbe in elastike na hrbtni
strani mehkih delov, da jih odstranite.

Za ponovno namestitev sedezne
blazine enostavno ponovite zgornje
korake v obratnem vrstnem redu.

Negain
vzdrzevanje

SedeZno prevleko in notranje
podloge operite s hladno vodo pri
temperaturi pod 30 °C.

Mehkih delov ne likajte.

Mehkih delov ne belite in jih ne
Cistite s kemicnim ciscenjem.

Za pranje sistema za zadrzevanje
otrok ne uporabljajte nerazred¢enih
detergentov, bencina ali drugega
organskega topila. S tem lahko
poskodujete sistem za zadrzevanje
otrok.

Sedezne prevleke in notranje
podloge ne susite z ozemanjem.
Lahko bi ostala zmeckana.

SedeZno prevleko in notranje
blazinjenje posusite tako, da ju
obesite na sen¢nem mestu.

Ce sistema za zadrzevanje otrok dalj
¢asa ne nameravate uporabljati, ga
odstranite s sedeza vozila. Sistem
zadrzevanje otrok shranite v hladnem
in suhem prostoru, kamor otrok nima
dostopa.
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Med ¢is¢enjem ne spreminjajte
prikljuckov za varnostni pas.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl
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€ BAXKHO!

BHWUMATEJIbHO MPOYTUTE
AAHHbIE UHCTPYKLIUW MEPE
HAYAJIOM NCMNOJIb3OBAHKA

N COXPAHUTE UX HA BYAYLLEE.
HECOBJIIOAEHUE MHCTPYKLNIA
MOMET NMOCTABUTb NOJ
YIPO3Y BE3OMACHOCTb BALLEIO
PEBEHKA.

A\BHUMAHME!

BAXKHO! COXPAHUTE
HACTOSILLEE PYKOBOACTBO A1
UCMONb3OBAHVSA B BYAYLLEM.
MPOYUTE BHUMATENbHO!

Hw oawH 6yctep HE rapaHtupyeT
MOSHYIO 3aWMTy OT TPaBM B Cllyyae
aBapwun. OfjHako NpasuibHoe
1Cnonb3oBaHye JaHHoro byctepa
YyMeHbLUaeT ONaCcHOCTb NPUYNMHEHNA
pebeHKy TAKENbIX TPABM WAV CMEPTU.

HeykocHuTenbHoe cobniofeHve
NHCTPYKLMI NO yCTaHOBKE
obecneuriBaeT onTMMarnbHyo paboty
BycTepa AnA MakCManbHOM 3amThl
pebeHka.

HpM YCTAaHOBKeE KeCTKME INEeMEHTDI
KOHCTPYKUWMW 1 M1aCTMacCOBble
aetanu 6yCTepa OONKHbI
[PacnonaraTbCA Tak, YTOObI CKMIOUNTD
PUCK NX 3a>KaTnA NOABUMMXHbBIM
cnaeHbem nnn ABepbo aBTOMOGUNA.

[LNsl MCMOMb30BaHMS CUAEHbS-
GycTepa B COOTBETCTBIM C
Mpasunamn ECE R129/03 pebeHok

[O/KEH COOTBETCTBOBATb
cnesyoLym TpeboBaHUAM.

PocT peberka 100-150 cm
(NpUMepHbI BO3pacT: 3,5-12
neT). TonbKo B MONOXEHUM NNLOM
NO HanpaeneHNIo ABUXeHNA
aBTOMOOMNA

YnyylueHHoe JeTCKoe aBTOKPecso
NOAXOAWT ANA YCTaHOBKM HE BO BCEX
pa3peLleHHbIX aBTOMOOMNAX.

Bce pemHu, ynepxwgatole 6yctep
B aBTOMOOWIE, JOMKHbI ObITb
MAOTHO HaTAHYTHI. JTiobble pemHM,
yaepxngatoue pebeHka, JomKHb!
GbITb OTPErYNMPOBaHbI MO pasMepy
Tena pebeHka. PeMHM He JOMKHbI
6bITb NepeKpyYeHbl.

CnpeHbe-bycTep NOANEXUT 3ameHe,
€C/IN OH NOABEPrancs CUbHOWM
Harpyske (Hanpumep, B pesynbrate
OTT nnn nageHna).

[laHHoe cuaeHbe-6ycTep
npeaHasHaueHo TobKO 41
CMOMb30BaHMA B aBTOMObWE.

3anpeLjaeTca BHOCUTL B
CUAEHbe-byCTep U3MEeHEHMA 1u
JIOMNONHeHWA 6e3 paspelieHns
CepTMOULMPYIOLLETO OpraHa.
KATETOPMYECKM 3ATPELLEHO
13BNEKaTb Genblii HANOMHWTENb
13 neHononuctmupona (EPP/EPS).
B npotrBHOM cyuae moxeT
BO3HWKHYTb Cepbe3Had yrposa
6€30MacHOCTL.

3AMPELAETCA ncnonb3oBatb
CcheHbe, eCNn ero NoBEPXHOCTb
CUNBbHO Harpenack OT CONHLUa.

Hwv B KOem cnyyae He ocTaBnanTe
pebeHka 6e3 NpUCcMoTPa B ChaeHbe-
bycTepe 1nv aBToMobMNe faxe Ha
HECKOMbKO MUHYT.

Jlioboit barax 1 gpyrvie NpeameTsl
TIOJIKHbI ObITb HAEXKHO 3aKPErIEHS,
Tak Kak OHW MOTYT MPUYMHUTD
TPaBMbl NPV aBapuin.

Byctep He creayeT ncnons3osatb 6e3
TKaHeBbIX AeTanei.

3amMeHATb TKaHeBYto 0B1BKY OycTepa
[IOMNYCKaeTCA TONbKO OONBKOW,
PEeKOMEH[JOBAaHHOM NPOU3BOANTENEM,
TK. TKaHeBas 0bVBKa ABSeTCA
HEOTbEM/IEMOM YaCTblo KOHCTPYKLMM
[IAHHOTO [JETCKOTrO YAepXKMBaloLLEero
YCTPOWCTBa.

Bcerga 3akpennaiTe pebeHka B
bycTepe faxke B KOPOTKMX MOe3aKax,
Tak Kak IMEeHHO BO Bpemsa HX
NPOUCXOANT BOMBLUMHCTBO aBapuit.

SAMPEWAETCA ocTaBnsaTb

AaHHbI BycTep unun apyrue
NpeAMETbI HENMPUCTETHY TEIMM

VNU He3aKpenneHHbIMM B
asTomobwne. Ecnv cupeHbe-6yctep
He MCMONb3yeTCA PEryNApHO,
V3BfieKaiiTe ero 13 aBTomobuna un
XpaHuTe B CYXOM, 3aLLiMLLeHHOM OT
COfHUa mecTe.
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PekomeHayeTca He 1Crnonb3oBaTh
ObiBLIee B ynoTpebneHmn cnuaeHbe-
BycTep, NCTopusA KOTOPOTo BaM
Hen3BecTHa. V13-3a HenpaswbHON
SKCMAyaTalnm UK XpaHeHns B
HeM MOTyT MOABUTLCA HEBUAVIMbIE
CTPYKTYPHble NOBPEXAeHUA 1N
nedekTol.

3ATPELAETCA ncnonb3oBatb
OMOPHbIE TOUKM, KpOMe

TeX, KOTOpble yKasaHbl B
VIHCTPYKUMAX 1 0603HaYeHbI
Ha JeTCKOM yaepuBatoLLem
ycTpoiicTee-bycTepe.
SAMPELWAETCA ycTaHaBnmBaTb
AaHHbI BycTep B CneaytoLLmx
cnydasax:

. Ha aBTOMO6UNbHbIE CUAEHUS,
YCTaHOBMEHHbIE IMLIOM NPOTHB
HaMNPaBNEHWS OBUXKEHNUS UK
B CTOPOHY OT HarnpasneHus
NIBUXKEHWA aBTOMOOWSSA.

2. Ha aBTOMO6MNbHbIE CaeHWs,
NOABVKHbIE BO BPEMSA YCTaHOBKM.

lNo Bonpocam, CBA3aHHbBIM C
0bCNyXMBaHNEM, PEMOHTOM U
3amMeHoN fieTanen, obpaujanTecs K
npoaasLly.

Bo n3bexaHne oxoros He
nomeLljaiiTe ropaume X1MaKoCTu B
noAcTakaHHMKN bycTepa.



Undopmayna
06 nspenun

1.370 ynyuleHHoe getckoe
yAepXuBaloLiee yCTPOMCTBO TMNa
i-Size ¢ cupeHbem-6ycTepom. OHO
yTBepxaeHO Mpasunnom OOH N2
129 ANA yCTaHOBKM, B OCHOBHOM,
B «MOSIOKEHNAX aBTOMOOUIBHBIX
CUAEeHNN i-Sizex, cornacHo
nHdopmMaLmm npovssoamnTenei
aBTOMOGMNeN, KoTopas
COAEPXKNTCA B PYKOBOACTBE K
aBTOMOOMNAM.

2.B cnyuae nosBneHna COMHeHni
obpallanTech K NPO13BOANTENIO
1AM NPOAABLY yyulleHHOro
[IETCKOrO YAEPXMBaloLLEro
YCTPOWCTBA.

U3penne CupeHbe-byctep

MaTepmanbl [nactuk, metann, TkaHb

[MaTeHTbl
odbopmnaoTcA

Homep naTteHTa

Noaxoant gna PocT pebeHka
100-150 cm
(MprimepHbIN
BO3pacT 3,5-12 neT).

YcTtaHoBKa B nonoxeHuu nuom
No HanpaeneHnio

[BUKEHNA aBTOMOOUNSA
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C6opka geTcKkoro
yAepXuBatowiero
yCcTpouncrea-
6ycTepa

CM. pUCyHKM -

HaxmuTe Ha pblyar gna
perynmpoBKmM NOArONOBHUKA 1
CABUHBTE HUKHIOK OMnopy Ans
CMUHbBI NOA TKAHEBBIM YEXSIOM,
coefnHARA UX MeX[ly COBOW.

I CloTaHunTe 3a [Be AeTanu, Ytoobl
YBEAUTBCH, uto OHM HageXHO
CcoeflMHEHbI BMeCTe.

e YT06bI MPVKPENUTD HKHIOK
Onopy ANS CMYHBI K OCHOBAHMIO,
HafEHbTE KPIOUKM HUXKHEN
onopbl AN1A CNHbBI Ha
nepekaavHy OCHOBaHWA
CWAEHbA.

e [ToBepHUTE HIKHIO ONOpPY
[NA CNVIHbI BBEPX, YAEPKMBanA
cnaeHbe-bycTep, UTobbl onopa
3aLLeNIKHYNach B BEPTUKASIbHOM
MONOXEHNN.

PerynupoBka
BbICOTbI
NoAronoBHVIKa

CM. pUCyHKM o

HaxmunTe Ha pblyar ansa
pPerynnpoBKM NOAronoBHMKa
1 Npn 3TOM NOTAHNTE

NOArONOBHWK BBEPX MV BHU3
TaK, UToObl OH 3alLEeNKHyNCA B
oAHOM 13 10 NONOXKeHUI.

Ocob6eHHOCTU
YCTaHOBKMU

CM. pUCYHKM 6—0

YcTaHOBKa ¢
ncnonb3oBaHNEM
cucrembl ISOFIX
N 3-TOYEYHOoro
pemMHA nnn ¢
ncnonb3oBaHNEM
TONbKO
3-TOoYe4yHoro
pemHs

CM. pUCYHKHK o—@

YcTaHoBWTe HanpasnaoLve
ISOFIX B TOUKM aHKepHOro
Kpennerna ISOFIX.
Hanpasnatouwme ISOFIX
3alMLaloT MOBEPXHOCTb
ABTOMOOWIIBHOTO CUAEHbA

OT noBpexaeHni. Takxe

OHW CNyXKaT B KauecTse
Hanpaenaowmx Ana GprKcatopos
ISOFIX.

HaxxmuTe Ha KHoMKy
perynunposku ISOFIX, utobbl
n3Bneub purikcatopsl ISOFIX.
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Pa3sepHuTe durKkcaTopsl ISOFIX
Ha 180 rpaaycoB TaK, uTobbl
OHM BbIN HaNPaBeHbl B OfHY
CTOPOHY C HanpaBAALLUMM
ISOFIX.

@ CoBmecTuTe PrKCaTophI
ISOFIX ¢ Toukamm aHkepHOro
kpenneHua ISOFIX 1 BcTaBbTe
oba dukcatopa ISOFIX B Toukm
aHkepHoro kpennenus ISOFIX go
Leyka.

| Y6egmtechb B TOM, UTO
o0ba ¢wmkcatopa ISOFIX
Ha[JeKHO 3aKpenneHbl B
Toukax kpennenua ISOFIX.
LiBeT nHamkatopos obonx
dukcatopos ISOFIX gonxeH
ObITb 3€1EHBIM.

I [lpoBepbTe HageXHOCTb
YCTaHOBKM ByCTepa, MOTAHYB 3a
06a kpennenus ISOFIX.

HaxmuTe Ha KHOMKy
perynuposku ISOFIX, utobbl
YCTaHOBUTb CMIMHKY CUAEHBA B
HY>KHOE MONOXKEHME.

CHATVIe IeTCKOrO YaepKMBaloLLEro

yCTpoicTea-byctepa

@ Y106bI CHATL JETCKOe
yaepuBatoLLee yCTPONCTBO-
6ycTep ¢ aBTOMOOUIBHOTO
CUEHbA, HAKMUTE
LOMOHUTENBHYIO KHOTMKY
drKcaToPa, a 3aTeEM KHOTMKY
dukcatopos ISOFIX.



@ MosepHwuTe kKpennerua ISOFIX
Ha 180 rpagycos, a 3atem
HaXKMUTE KHOTKY PerynnpoBKkm
ISOFIX, uto6bl y6paTh KpenneHms
ISOFIX.

BbITAHMTE aBTOMOOUBHDIV
pemeHb 6e30MacHoOCTH,
NpOMyCTUTe ero no NyT! pemHs
{£:), a 3atem npuctertute ero.
18 B8l

TaKke MOXKHO YCTaHOBWTb

C MCNONb30BaHNEM TONBKO
3-TOYEYHOrO PeMHA. @ -

MponeHbTe Nneyesyto YacTb
pemHa 6e30nacHoCTH Yepes
nneyesyto HanpasnAoLLyio
1A peMHs 6e30MacHOCTY, Kak
MOKa3aHo Ha puC. @ -1

3AMNPELWAETCA pacnonaratb
pemeHb 6e30MacHoCTY
aBTOMOOWNA MOBEPX
NOANOKOTHMKOB. OH
LOMKEH NMPOXOANTb MOA
nonnomTHWaMM.@Q

[leTckoe yaepxwgaiouiee
YCTPOMCTBO-OyCTEp
3anpeLlaeTcs MCMoNb30oBaTh,
ECIN NMPSXKKA PEMHS
6e30nacHoOCTH (rHe3noBasn
4aCTb) CULIKOM ANIMHHAA U He
MO3BOMAET HAZIEXHO 3aKPEMUTH
[eTCKOe yaepXuBatoLee
YCTPONCTBO-OyCTep. @ -4

lNomecTnB pebeHKa B AaHHoe
[ETCKOE yAepKMBatoLLee
yYCTPONCTBO-6yCTep,
HeobXoAMMO MPaBuIbHO
NpWCTErHyTb PeMeHb
6€30MacHOCTM 1 PACTIONOXKUTL
MOACHON pemeHb BHI3Y, UTOObI
OH MAOTHO GUKCKMPOBaN 06NacTb
Tasa. @

[1nA yCTaHOBKM NOArONOBHMKa
Ha NPaBUIbHYIO BbICOTY HUXHARA
YacTb noaronosHunka JO/MKHA
HaxoamMTbCA Ha YPOBHe mey
pebeHKa, Kak NoKaszaHo Ha puc.

. [pu 3TOM NneyeBas YacTb
pemHsa 6e30MacHOCTH AOMKHA
HaxOAWTBbCA B 3€/1eHOI 30HE, Kak
MoKa3aHo Ha puC. @

YcTaHoBUTe AeTckoe
yOepXyBaloLLee yCTPONCTBO-
6yCTep BMIOTHYIO K CMUHKe
aBTOMOOWSIBHOIO CUAEHDA,
PaCMONOXKEHHOO MO XOmY
NIBUXEHWSA M OCHALLEHHOTO
HanNeyHo-NOACHbIM PEMHEM
6e30MacHOCTU.

Y6eauTech, 4To niedyesas vyacTb
pemHs 6e30MacHOCTV NPOXOANT
npsMO Yepes nneyesyio
HanpPaBNAILLYI0, KaK NOKa3aHO
Ha puc. @

oTAHNTE 33 NNeYeBOn peMeHb,
YTOObI 3aTAHYTH WTATHBbI
pemeHb 6e30MacHOCTU 1
YCTPaHUTL €ro NPOBUCaHNE.

I Ecnv pemeHb NpoxoanT no
ropy, ronose Uv nnLy
pebeHKa, U3MeHWTe BbICOTY
NOArONOBHMKA.

I Jllobble pemHu, NpuKpennsioLme
6ycTep K cuaeHblo aBToMobumnA,
AOSHKHbBI ObITb XOPOLIO HATAHYThI
1 He NepeKkpyYeHbl.

Ncnonb3oBaHune
noACTakaHHUKOB

CM. pUCyHKM @

CHATMe TKaHeBbIX
petanen

CM. pUCYHKK @

PaccTernure nyrosuusl 13
3NaCTUYHbIX NeTeb C 0bpaTHOM
CTOPOHbI TKAHEBOWM OBUBKM 1
CHUMUTE ee.

YT106bI YCTaHOBUTL NOAKNAAKY
CUAEHDBA, BLINOJHATE YKa3aHHbIe
warv B 06paTHOM NopALKe.

Yxop 3a nsgenvem

CTupaiite Yexon cuaeHba u
BHYTPEHHIOIO OOMBKY B XONIOHOW
BOJE NPV TemnepaType He Bbille
30°C.

3anpellaeTca raanTb TKaHeBble
neTanu.

3anpetaetca oT6enmeaTh 1
noaeepraTb TKaHeBble feTanm
XUMYUCTKE.

3anpeLaeTcsa UCrnosb3oBaTh
HepasbasneHHble MolLVe CPEACTBa,
6eH3VH 1 Apyrvie opraHuyeckme
PACTBOPUTENN ANA YNCTKIA AETCKOTO
aBTOKpECsa. T MOXET NPUBECTU K
NOBPEXAEHMIO AETCKOrO aBTOKpeCa.

He BbIKMMalTe yexon 1 BHyTPEHHIO
06vBKy cuaeHba npw cylke. OT 3T0ro
Ha Yexsie 1 BHyTpeHHel obuske
CUAEHBA MOTYT MOABUTLCA CKIAAKN.

BblBewwBanTe Yyexon craeHba u
BHYTPEHHIO OOVBKY AN MPOCYLWKM
B TEHN.

Ecnu petckoe aBToKpecno

He CNoNb3yeTcA B TeueHne
LNVTENbHOIO BPeMEeHW, M3BneKante
ero 13 asTomobuns. lNomectute
[eTCKOe aBTOKPeCNo B MpoxfagHoe
CyXOe MeCTO, HefJoCTynHoe AnA
neten.

He HapywawTe LenocTHoCTb
KpenneHnin pemHen Bo Bpema
OYUCTKN.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl



© Nakkestotte

@ Nedre rygstotte

O Armlen

O sund

© Kopholdere

(¢ ] Justeringshandtag til nakkestatte
© Sty til skuldersele

O 1SOFIX-spaende

O Rum il brugsvejledning

@ ISOFIX-styr
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€D VIGTIGT

LAS DISSE VEJLEDNINGER
OMHYGGELIGT F@R BRUG BEHOLD
DEMTIL SENERE REFERENCE. HVIS
DISSE VEJLEDNINGER IKKE FALGES,
KAN DET GA UD OVER DIT BARNS
SIKKERHED.

A\ADVARSEL:

VIGTIGT, BEHOLD TIL SENERE
REFERENCE: L/S DENNE
VEJLEDNING OMHYGGELIGT.

INGEN autostole kan garantere fuld
beskyttelse mod skader i en ulykke.
Men korrekt anvendelse af denne
autostol vil dog nedsaette risikoen
for alvorlige skader pa dit barn eller
dedsfald.

Serg altid for at felge
installationsvejledningerne
ordentligt, sa autostolen bruges
optimalt pa en sikker made.

Nar autostolen monteres skal

du holde gje med at dens harde
genstande og plastdele ikke kan
komme i klemme i et bevaegeligt
seede eller i en keretgjets dare.

For at bruge denne autostol i
henhold til ECE R129/03, skal dit barn
opfylde falgende krav.

Barnets hgjde 100-150cm
(referencealder: 3,5-12 ar). Kun i
fremadvendt stilling (i samme retning
som kgrselsretningen)

Autostolen passer muligvis ikke til

alle godkendte keretgjer.

Alle seler, der holder autostol fast til
koretgjet, skal sidde stramt. Alle seler,
der fastholder barnet, skal justeres,

sd de passer til barnets krop. Ingen af
selerne ma vaere snoet.

Autostolen skal udskiftes, hvis den
udsaettes for store belastninger i
tilfaelde af en ulykke eller hvis den
tabes pd jorden.

Denne autostol er kun beregnet il
brug i en bil.

Autostolen ma ikke aendres eller
modificeres, uden godkendelse

fra myndighederne. De hvide EPP/
EPS-skumdele, ma IKKE fiernes. Hvis
dette gare, kan det fore til serigse
sikkerhedsproblemer.

Autostolen mé IKKE bruges, hvis
overfladerne er for varme fra sollys.

Et barn ma aldrig efterlades uden
opsyn i autostolen eller i keretgjet,
0gsa selvom det kun er et par
minutter.

Bagage eller andre genstande
kan fore til skader i tilfeelde af et
sammenstgd, og de skal derfor
spandes ordentligt fast.

Autostolen ma ikke bruges uden de
blade dele.

De blagde dele ma ikke erstattes med
nogen andre dele, undtaget dele,
der anbefales af producenten, da
de blede dele er en integreret del af

98



autostolens funktion.

Spaend altid barnet fast i autostolen,
selv pa korte ture, da de fleste ulykker
sker her.

Efterlad IKKE denne autostol, eller
nogen andre dele, uden at spaende
sikkerhedsselerne i keretgjet. Tag
autostolen ud af bilen, hvis den ikke
bruges regelmaessigt, og opbevar
den et tort sted, uden for sollys.

Det anbefales ikke at bruge en brugt
autostol, hvis baggrund du ikke
kender. Den kan have usynlige skader
eller defekter pa grund af forkert
brug/opbevaring.

Brug IKKE andre beerepunkter udover
de, som er beskrevet i anvisningerne,
0g som er markeret pa autostolen.

Autostolen MA IKKE monteres under
felgende forhold:

1. P4 keretgjssaeder, der vender
sidelaens eller bagud i forhold til
kereretningen.

2. Karetgjssaeder, der kan bevaeges
under monteringen.

Kontakt din forhandler vedrgrende
spargsmal om vedligeholdelse
reparation og udskiftning af dele.

For at undga forbraendinger, ma du
aldrig putte varme vaesker i skuldre
kopholderne.

29

Produkt-
oplysninger

.Dette er et i-Size autostol-system.
Det er - i henhold til FN-regulativ
nr.129 - godkendt til brug i“-Size
siddepositioner’, som er angivet
af bilproducenterne i keretgjets
brugervejledning.

2.Hvis du er i tvivl, skal du kontakte
producenten af autostolen eller din
forhandler.

Produkt

Materialer

Autostol
Plastik, metal, stof
Patentnummer Afventer patent

Egnet til Bornehgjde 100-
150cm (Referencealder
3,5-12arn).

Montering Fremadvendt

(i kereretningen)

Samling af
autostolen

Se biIIederneo—e

Tryk forst nakkestettens
justeringshandtag, og tryk
derefter den nedre rygstette ind
under stofbetraekket, for at seette
dem sammen.

CKONTROLLER at de to stykker
spandes ordentligt sammen,
ved at traekke i dem.

o For at seette den nedre
rygstette fast pa bunden, skal
du hange den nedre rygstette
over haengslet pa bundens
seedestang.

Drej den nedre rygstatte op,
mens du holder fast i autostolen,
indtil den klikker fast i oprejst
stilling.

Hegjdejustering -
til nakkestotte
Se biIIederneo

Tryk justeringshdndtaget til
nakkestgtten ind, og traek
nakkestotten op eller ned, indtil
den klikker sig fast i en af de 10
stillinger.

Forholdsregler
under opstilling

Se billederne o - o

Montering med et
ISOFIX-system og
en 3-punktssele
eller kun med en
3-punktssele

Se billederne €J) - €D

o Fastger ISOFIX-skinnerne
til ISOFIX-ankerpunkterne.
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ISOFIX-skinnerne kan beskytte
overfladen af koretgjets seede
imod slid. De kan ogsa fare
ISOFIX-spaenderne.

Tryk pa ISOFIX-
justeringsknappen, for at traekke
ISOFIX-spanderne ud.

@ Drej ISOFIX-spaenderne 180
grader, indtil de vender mod
ISOFIX-styrene.

@ Juster ISOFIX-

forbindelsesstykkerne med
ISOFIX-ankerpunkterne,
og tryk begge ISOFIX-
forbindelsesstykker ned i
ISOFIX-ankerpunkterne.

Serg for, at begge ISOFIX-
spaenderne er sikkert

fastgjort til deres ISOFIX-
spaendepunkt. Farven for
indikatorerne pa begge ISOFIX-
forbindelsesstykker skal vaere
helt gran.

I Serg for, at autostolen er
monteret sikkert, ved at traekke i
begge ISOFIX-spanderne.

Tryk pd knappen til justering
af ISOFIX-spaendet, for at laene
autostolen tilbage til den
onskede stilling.

Sadan flernes autostolen:
@ Tryk ferst pa den anden lasknap,
og tryk derefter pa knappen

pa ISOFIX-spanderne, inden
autostolen tages af karesaedet.



@ Drej ISOFIX-spaenderne 180

grader, og tryk derefter pa
ISOFIX-justeringsknappen for at
folde ISOFIX-spaenderne.

Treek i karetgjets sikkerhedssele
og stik det gennem selehullet
§[:). og speend sikkerhedsselen.
18 B}

Kan ogsa kun monteres med
3-punkts sikkerhedsselen.

Treek skulderselen gennem
selestyret, som vist i @ -1

Placer IKKE koretgjets
sikkerhedssele over armlaenene.
Den skal fgres under armlzaenene.
@72

Autostolen ma ikke bruges,

hvis spaendet pa koretgjets
sikkerhedssele (hunstikket) er for
langt til at fastgere barnesaedet
sikkert. @-4

Nar barnet anbringes i
autostolen, skal sikkerhedsselen
bruges korrekt, og du skal sgrge
for, at larselen speendes lavt, sa
baekkenet er spaendt fast. @

For at sikre at nakkestgtten har
den rigtige hgjde, SKAL bunden
af nakkestgtten passe med
barnets skuldre, som vist i

og skulderselen, skal veere i den
grgnne zone, som Vvist i
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I Seet autostolen ordentligt mod
ryglaenet pa et fremadvendt
saede i keretgjet, der skal veere
udstyret med en hofte- eller
skuldersele.

I Serg for, at skulderdelen pa
koretgjets sikkerhedssele saettes
lige gennem skulderselestyret
som vist i@

I Speend sikkerhedsselen, ved at
treekke i selen indtil den sidder
ordentligt fast.

I Hvis selen sidder over barnets
hals, hoved eller ansigt, skal
hgjden pa nakkestatten justeres.

I Alle seler, der holder autostolen
spaendt fast til keretgjet, skal
vaere stramme og ma ikke vaere
drejet.

Brug kopholderne

Se biIIederne@

Sadan tages de
blode dele af

Se biIIederne@

Knap knapperne op og lans elastikker
bag pa de blgde dele, for at tage
dem af.

For at seette seedepuden pa igen, skal
du felge ovenstaende trin i omvendt
reekkefelge.

Pleje og
vedligeholdelse

Seedebetraek og puder kan vaskes i
koldt vand under 30 °C.

De blade dele ma ikke stryges.

De blgde dele mé ikke vaskes
med blegemiddel eller kemiske
rengegringsmidler.

Autostolen ma ikke vaskes med
ufortyndet rengaringsmiddel,
benzin eller andre organiske
oplasningsmidler. Det kan forarsage
skade pa autostolen.

Undga at vride seedebetraekket og

puderne for meget, nar de skal terres.
Det kan give delene folder.

Seedebetraek og puder skal haenges
til tarre i skyggen.

Hvis autostolen ikke skal bruges

i lengere tid, skal den tages ud

af karetgjet. Opbevar autostolen

pa et kaligt og tert sted, som er
utilgaengeligt for bern.

Undgs, at pille ved spaenderne under
rengaring.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl
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© Hodestotte

(-] Korsryggstatte

O Armlene

0 Base

(5] Koppholdere

(¢ ] Justeringshandtak til hodestatte
@ Skulderbelteforer

© ISOFIX-kontakt

(s ] Oppbevaring for bruksanvisning
© ISOFIX-forere
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D VIKTIG

LES DISSE INSTRUKSJONENE

N@YE F@R BRUK, OG BEHOLD
DEM FOR FREMTIDIG OPPSLAG.
DERSOM DU IKKE F@LGER DISSE
INSTRUKSJONENE, KAN DET GA UT
OVER SIKKERHETEN TIL BARNET
DITT.

A\ADVARSEL:
VIKTIG, BEHOLD FOR FREMTIDIG
OPPSLAG: LES N@YE.

INGEN beltestol kan garantere full
beskyttelse mot skade ved en ulykke.
Riktig bruk av denne beltestolen vil
imidlertid redusere risikoen at barnet
ditt blir alvorlig skadet eller der.

Serg alltid for & felge instruksjonene
for installasjon riktig. Da kan du sgrge
for at beltestolen fungerer sa sikkert
som mulig.

Pass pa at de stive gjenstandene

og plastdelene pa beltestolen blir
plassert og installert slik at de ikke
kan hemmes av et flyttbart sete eller
en av bilens derer.

For at bruk av denne beltestolen skal
veere i henhold til ECE R129/03 ma
barnet vaere innenfor felgende mal:

Barnets hgyde 100-150cm
(referansealder: 3,5-12 ar). Kun
fremovervendt (i kjoretayets
kjoreretning)

Det forbedrede barnesetet passer
kanskje ikke i alle godkjente kjgretoy.

Alle remmer som holder beltestolen
i kjgretayet, skal vaere stramme.
Eventuelle remmer som holder fast
barnet, skal tilpasses kroppen til
barnet. Remmene skal ikke vris.

Beltestolen ber skiftes ut hvis den har
blitt utsatt for tung belastning ved
ulykke eller hvis det har falt.

Denne beltestolen skal bare brukes
i en bil.

lkke endre eller legg til noe pa
beltestolen uten godkjenning fra
typegodkjenningsmyndigheten.
IKKE flern noe av det hvite EPP/
EPS-skummet. Ellers kan det fore til
alvorlige problemer med sikkerhet.

IKKE bruk beltestolen hvis overflatene
er for varme mot sollys.

La aldri barnet veere uten tilsyn i
beltestolen eller kjgretoyet, ikke
engang i noen minutter.

All bagasje eller andre gjenstander
som kan gi personskader ved
kollisjon, skal veere forsvarlig festet.

Beltestolen skal ikke brukes uten de
myke delene.

De myke delene pd beltestolen skal
ikke byttes ut med noen andre enn
de som er anbefalt av produsenten,
da de er vesentlige for ytelsen til
barnesetet.

Barn skal alltid sitte i beltestolen, selv
pa korte turer, da dette er nar de
fleste ulykker oppstar.
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IKKE la denne beltestolen eller andre
gjenstander veere ufestet med belte
eller usikret i bilen. Fjern beltestolen
fra bilen hvis den ikke brukes
regelmessig, og oppbevar den i tarre
omgivelser beskyttet fra solen.

Man ber ikke bruke en brukt beltestol
som man ikke kjenner historikken

til. Det kan ha usynlige strukturelle
skader eller mangler pa grunn av feil
bruk/lagring.

IKKE bruk andre baerende
kontaktpunkter annet enn de som
star beskrevet i instruksjonene og
markert pa beltestolen.

IKKE bruk beltestolen med:

1. bilseter vendt sidelengs eller
bakover i forhold til kjeretayets
kjgreretning.

2. bilseter som kan beveges under
installasjon.

Kontakt forhandleren for spgrsmal
vedrgrende vedlikehold, reparasjon
og utskifting av deler.

For & unngd brannskader ma du aldri
legge varme vaesker i koppholderne
pa beltestolen.

Produkt-
informasjon

1.Dette er et i-Size beltepute
forbedret barnesetesystem.
Det er godkjent i henhold til
FN-forskrift nr. 129 for bruk i

«i-Size-sitteplasser» som angitt
av kjgretgyprodusentene i
bruksanvisningen til kjgretoyet.

2.Hvis du er i tvil, tar du kontakt med
produsenten eller forhandleren av
det forbedrede barnesetet.

Produkt Beltestol
Materialer  Plast, metall, tekstiler

Patentmeldt

Barn med hgyde 100-
150 cm (Referansealder
3,5-12arn).

Installasjon Forovervendt

(i kjoretoyets
kjoreretning)

Patentnr.
Egnet for

Sette sammen
beltestolen

se bilder @) - €

o Klem farst inn justeringsspaken
for hodestgtten, og skyv deretter
inn korsryggstetten under
stoffdekselet for & koble dem
sammen.

CKONTROLLER at to de to
stykkene er ordentlig festet ved
& trekke i dem.

o For & feste korsryggstatten til
basen hekter du korsryggstatten
over setestanghengslet pa
basen.
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o Drei korsryggstetten opp mens
du holder pé setet til det klikker

pa plass.

Hoydejustering -
for hodestotte
se bilder @)

Klem justeringsspaken for
hodestatten mens du trekker
opp eller ned pa hodestetten til
den klikker inn pd en av de 10
posisjonene.

Merknader for
installasjon

se bilder @) - @

Installasjon ved
bruk av ISOFIX-
systemo
3-punktsbelte
eller kun med
3-punktsbelte
Se bildere-a

o Monter ISOFIX-farerne i ISOFIX-
ankerpunktene. ISOFIX-fgrerne
kan beskytte overflaten av
bilsetet fra riving. De kan ogsa
fore ISOFIX-kontaktene.

Trykk ISOFIX-justeringsknappen

for a trekke ut ISOFIX-kontaktene.
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Drei ISOFIX-kontaktene 180
grader til de peker i retningen til
ISOFIX-fgrerne.

@ Sett ISOFIX-kontaktene pa linje
med ISOFIX-ankerpunktene,
og klikk deretter begge
ISOFIX-kontaktene i
ISOFIX-ankerpunktene.

Serg for at begge ISOFIX-
kontaktene er sikkert festet til
ISOFIX-ankerpunktene. Fargene
pa indikatorene pa begge
ISOFIX-kontaktene skal vaere helt
grenne.

Kontroller at beltestolen er
sikkert montert ved a trekke pa
begge ISOFIX-kontaktene.

Trykk ISOFIX-justeringsknappen
for & trekke seteryggen bakover
til @nsket posisjon.

Ta av beltestolen:

Trykk den sekundzere
laseknappen ferst og sa
knappen pa ISOFIX-kontaktene
for du fierner beltestolen fra
kjgretoysetet.
Drei ISOFIX-kontaktene 180
grader, og trykk deretter ISOFIX-
justeringsknappen for a folde
ISOFIX-kontaktene.

I Trekk i bilens sikkerhetsbelte og
far det gjennom beltebanen

{[:). og spenn det deretter fast.
18 B8]



Kan ogsa installere ved med
bare 3-punktsbelte. @@

Legg skulderbelte gjennom
skulderbeltefgreren som vist i
(18 |

IKKE sett bilbeltet over toppen
av armlenene. Det ma fares
under armlenene.@Q

Belteputen kan ikke brukes hvis
bilens Idsespennen i kjgretayet
(hunn-enden) er for lang til &
forankre belteputen pa en sikker
méte.®—4

Nar barnet er satt i beltestolen,
ma setebeltet brukes riktig. Serg
for at et eventuelt hoftebelte
sitter lavt nede, slik at bekkenet
er godt festet. @

For a sikre at man far riktig heyde
pé& hodestatten MA bunnen av
nakkestgtten veere pa linje med
toppen av skuldrene til barnet
som vist i , 0g skulderbeltet
ma plasseres i den granne sonen
somvisti @

Plasser beltestolen godt mot
baksiden av et fremovervendt
bilsete utstyrt med et hofte/
skulderbelte.

Serg for at skulderbeltedelen av
kjoretoybeltet gar rett gjennom
skulderbeltefgringen, som vist i
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I Stram bilbeltet ved & trekke i
skulderremmen til det ikke er
mer slakk i beltet.

Ikke bruk ufortynnede vaskemidler,
bensin eller andre organiske
l@semidler til & vaske barnesetet. Det

I Hvis beltet ligger over nakken, kan fere til skade pa barnesetet.

hodet eller ansiktet til barnet,
ma du justere hgyden til
hodestatten.

Ikke vri setetrekket og den indre
polstringen for a terke. Det kan
gjere at setetrekket og den indre

I Alle remmene som holder polstringen blir rynket.

beltestolen til kjgretayet, skal
vaere tette, og remmene skal
ikke vris.

Heng det tarre setetrekket og den
indre polstringen i skyggen.

Fjern barnesetet fra bilsetet hvis det
ikke skal brukes pa lengre tid. Legg
barnesetet pa et kjolig, tert sted der
barnet ikke far tilgang til det.

Bruke koppholdere
Se bilder €B)

Ikke tukle med selekontaktene under

rengjering.
Ta av de myke gracobaby.eu
delene www.gracobaby.pl

Se biIder@

Apne knappene og strikkene pé
baksiden av de myke delene for &
flerne den.

Sett pa seteputen igjen ved a gjere
trinnene ovenfor i motsatt rekkefolge.

Stell og
vedlikehold

Vask setetrekket og den indre
polstringen med kaldt vann under
30°C.

Ikke stryk de myke delene.

Ikke bruk blekemiddel eller tarrens pa
de myke delene.
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© Huvudstod

@ Nedre ryggstod

O Armstod

0 sas

(5] Mugghallare

(¢ ] Instéliningsspak for huvudstédet
o Axelbdltesstyrning

{: ] ISOFIX-anslutning

(-] Forvaring for bruksanvisning

(0] ISOFIX-styrskenor

€D VIKTIGT

LAS NOGA IGENOM DESSA
INSTRUKTIONER INNAN
ANVANDNING OCH SPARA DEM
FOR FRAMTIDA BRUK. BARNETS
SAKERHET KAN PAVERKAS

OM DU INTE FOLJER DESSA
INSTRUKTIONER.

A\VARNING:
VIKTIGT, SPARA FOR FRAMTIDA
BEHOV: LAS IGENOM NOGA.

INGEN bilbarnstol kan garantera ett
fullstandigt skydd mot personskador
vid en olycka. Daremot minskar

en korrekt anvandning av denna
bilbarnstol risken for allvarliga
personskador eller dodsfall for ditt
barn.

Var alltid noga med att folja
monteringsanvisningarna korrekt
eftersom det sakerstaller att
anvandningen av bilbarnstolen ar
optimalt saker.

Var noga med att de fasta
foremalen och platsdelarna pa en
bilbarnstol skall vara sa placerade
och monterade sd att det inte finns
nagon risk for att de fastnar i ett sate
som ror sig eller nagon av fordonets
dorrar.

For att anvanda den har bilbarnstolen
i enlighet med ECE R129/03 maste
ditt barn uppfylla féljande krav.

Barnets langd 100 cm-150 cm

(referensalder: 3,5-12 ar). Endast
framatvand (i fordonets fardriktning)

Den forstérkta bilbarnstolen kanske
inte passar i alla godkénda fordon.

Alla remmar som faster bilbarnstolen
till fordonet ska vara snéavt dtdragna
och alla remmar som haller fast
barnet ska vara justerat till barnets
kropp och remmarna fér inte var
vridna.

Bilbarnstolen ska bytas om det
utsatts for hog pafrestning i samband
med en olycka eller om den har
tappats.

Bilbarnstolen &r endast avsedd for
anvandning i bilen.

Gor inte nagra férandringar

eller tilldgg till bilbarnstolen

utan godkannande fran
typgodkannandemyndigheten. Ta
INTE bort ndgot av de vita EPP-/
EPS-skuminldggen. Att gora det kan
innebdra allvarliga sakerhetsproblem.

Anvand INTE stolen om ytorna
varmts upp av solen och ar for varma.

Lémna aldrig barnet utan tillsyn i
bilbarnstolen eller fordonet, inte ens
en kortare stund.

Allt bagage eller andra féremal
som kan orsaka personskador vid
en kollision maste vara ordentligt
sakrade.

Bilbarnstolen far inte anvdndas utan
det mjuka materialet.



Bilbarnstolens mjuka material far inte
ersattas med nagot annat material
an det som rekommenderas av
tillverkaren, eftersom det mjuka
materialet utgér en integrerad del av
bilbarnstolens egenskaper.

Satt alltid fast barnet i bilbarnstolen,
dven vid korta resor eftersom det ar
da som de flesta olyckor sker.

Ldmna INTE den hér bilbarnstolen
eller andra foremal utan att ha dem
béltade och fastsatta i ditt fordon. Ta
ut bilbarnstolen fran bilen om den
inte anvands regelbundet och forvara
den pa en torr plats dar den har
skydd mot solen.

Rekommendationen dr att inte
anvanda en begagnad bilbarnstol
vars bakgrund du inte kanner till. Den
kan ha strukturella skador som inte
syns med blotta 6gat eller vara defekt
pa grund av felaktig anvandning/
forvaring.

Anvand INTE andra fastpunkter an de
som beskrivs i instruktionerna och
som ar markerade pa bilbarnstolen.

Montera INTE denna bilbarnstol

under foljande forhallanden:

1. Bilstolar riktade at sidan eller bakat
i avseende till bilens korriktning.

2. Fordonssaten som é&r rorliga under
installation.

Radgor med aterforsaljaren avseende
frdgor om underhall, reparation och
utbyte av delar.

For att undvika brannsar ska
heta vatskor aldrig placeras i din
bilbarnstols mugghallare.

Produkt-
information

.Det hér ar ett forstarkt i-Size-
fasthallningssystem for barn. Den
ar godkénd enligt FN-férordning
nr 129 fér huvudsaklig anvandning
i"i-Size sdtespositioner” som
indikeras av fordonstillverkare i
fordonets bruksanvisning.

2.Vid tveksamheter ska antingen
tillverkaren eller &terforsaljaren
av system for forstarkt bilbarnstol
radfragas.

Produkt Bilbarnstol
Material Plast, metall, tyg
Patentnr. Patentansokan under

behandling

Lamplig for Barnets langd 100 cm—
150 cm (referensalder
3,5-12ar).
Framatriktat (i
fordonets fardriktning)

Montering

Montering av
bilbarnstolen

Se bildero-e

o Tryck forst hart pa
instéliningsspaken for
huvudstoédet och skjut sedan
in nedre ryggstodet under
tygdverdraget for att koppla
ihop dem.

I CKONTROLLERA, for att vara
sdker pa att badda delarna sitter
fast, genom att dra i dem.

o For att fasta det nedre
ryggstodet pa basen hakas
det nedre ryggstodet fast dver

satesgejdens gangjdrn pa basen.

Vrid det nedre ryggstodet
samtidigt som du haller i stolen
sate tills de klickar fast i en
uppratt position.

Hojdjustering -
for huvudstod

Se bildero

Tryck hdrt pa huvudstddsspaken
och dra samtidigt upp eller skjut
nedat pa huvudstodet tills det
snadpper pa plats i en av de 10
olika positionerna.

Angaende
installation

se bilder @) - @
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Installation med
ISOFIX-system och
trepunktsbalte
eller endast
trepunktsbalte

se bilder € - €D

o Fast ISOFIX-styrskenorna med
ISOFIX-forankringspunkter.
ISOFIX-styrskenorna kan
skydda bilsatets yta fran att
slitas ut. De kan ocksa styra
ISOFIX-anslutningarna.

@ Tryck pa ISOFIX-
justeringsknappen for att dra ut
ISOFIX-kontakterna.

Vrid ISOFIX-anslutningarna 180
grader tills de pekar i riktning
mot ISOFIX-styrskenorna.

@® riktain ISOFiX-
anslutningarna mot ISOFIX-
forankringspunkterna
och klicka sedan i bada
ISOFIX-anslutningarna i
ISOFIX-férankringspunkterna.

Se till att bada ISOFIX-
anslutningarna sitter fast i sina
ISOFIX-forankringspunkter.
Férgerna pa indikatorna pa bada
ISOFIX anslutningarna skall vara
helt grona.

I Kontrollera att bilbarnstolen
sitter fast monterad genom att
dra i bada ISOFIX-anslutningarna.



Tryck pa ISOFIX-

justeringsknappen for att dra

tillbaka satet till den &nskade
positionen. !

Ta bort bilbarnstolen:

@ Tryck forst pa den sekundéra
ldsknappen och sedan
pa knappen pa ISOFIX-
anslutningarna innan du tar bort
bilbarnstolen fran bilsatet.

@ Vrid ISOFIX-anslutningarna
180 grader och tryck sedan pa |
ISOFIX-justeringsknappen for att '
vika ISOFIX-anslutningarna.

Dra fordonets sékerhetsbélte
genom baltesvdagen och |
spann fast det@% '

Kan dven monteras genom att
endast anvanda trepunktsbalte.
(18 ] 22) |
Placera axelbaltet genom
axelbdltesstyrningen sasom visas
i@

Placera INTE fordonets balte dver
armstoéden. Det maste passera
under armstédet.@—z

Bilbarnstolen kan inte anvéndas
om fordonets sakerhetsspanne
(honan) ar for langt for att
forankra bilbarnstolen ordentligt.
18 B

Efter att ditt barn har placerats

i denna bilbarnstol maste
sakerhetsbaltet anvandas
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korrekt, samt sékerstallas att
hoftbéltet &r placerat ldngt ned
sa att backenet sitter fast. @

For att garantera att
huvudstodet har ratt hojd
MASTE nederkanten av
huvudstodet vara i jamnhojd
med ovansidan av barnets
axlar som det visas i

och axelremmen maste vara
placerad i den réda zonen som
det visas i@

Placera en bilbarnstol tatt intill
ryggstodet pa ett framatvant
fordonssate som har hoft-/
trepunktsbélte.

Kontrollera att axelremmen pa
sdkerhetsbaltet gar rakt igenom
axelbaltesstyrningen som det
visas i

Dra at fordonets sakerhetsbalte
genom att dra i axelremmen tills
béltet &r helt spant.

Om béltet ligger dver barnets
hals, huvud eller ansikte maste
huvudstodets hojd justeras.

Alla remmar som faster
bilbarnstolen i fordonet maste
vara dtdragna och remmarna far
inte vara vridna.

Anvdnda
kopphallare

Se bilder@

Borttagning av
mjuka delar

Se bilder@

Oppna knappar och resarband pa
tygets baksida for att ta bort det.

For att satta tillbaka sateskudden
utfor stegen ovan i omvand ordning.

Skotsel och
underhall

Tvétta satesskyddet och inre
kuddarna med kallt vatten under
30°C.

Stryk inte det mjuka materialet.

Blek inte eller kemtvatta det mjuka
materialet.

Anvand inte utspadda
rengoringsmedel, bensin eller andra
organiska I6sningsmedel till att tvatta
fasthallningsanordningen for barn.
Det kan skada bilbarnstolen.

Vrid inte ur kladseln och inre
stoppning i ett forsok att torka dem.
Det kan géra att sdtesmaterialet och
inre kuddarna veckas.

Hang satesskyddet och inre kuddarna
att torka i skuggan.

Ta bort bilbarnstolen fran fordonets
sate om det inte skall anvandas under
en langre tid. Placera bilbarnstolen

pa en sval och torr plats dar ditt barn
inte kan komma &t den.
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Goringa otillborliga andringar pa
selefdsten vid rengoring.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl



© Piatuki

@ Alaselin tuki

;] Kdsinoja

O Alusta

© Kupinpidikkeet
O Psistuen sastdvipu <
o Hartiaturvavydn ohjain Qﬁ'y
© 1SOFIX-iitin

O Kiyttooppaan sdilytyslokero

@ SOFIX-ohjaimet
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@GP TARKEAA

LUE NAMA OHJEET HUOLELLISESTI
ENNEN KAYTTOA JA SAILYTA

NE TULEVAA KAYTTOA VARTEN.
LAPSESI TURVALLISUUS VOI OLLA
UHATTUNA, JOS ET NOUDATA
NAITA OHJEITA.

A\varoiTus:

TARKEAA, SAILYTA TULEVAA
KAYTTOA VARTEN: LUE
HUOLELLISESTI.

MIKAAN istuinkoroke ei takaa
tdyttd suojausta vammalta
onnettomuudessa. Taman
istuinkorokkeen oikea kaytto
vahentda kuitenkin lapsen vakavan
vamman tai kuoleman vaaraa.

Varmista aina, ettd noudatat
asennusohjeita oikein. Tdma
varmistaa, ettd istuinkoroke toimii
optimaalisella turvallisuustasolla.

Pida huoli, ettd istuinkorokkeen
jaykat kohteet ja muoviosat on
sijoitettu ja asennettu niin, etteivat ne
todenndkoisesti takerru siirrettdvaan
penkkiin tai ajoneuvon oveen.

Kayttadksesi tata istuinkoroketta ECE
R129/03 -normin mukaisesti, lapsen
on tdytettava seuraavat vaatimukset.
Lapsen pituus 100-150cm (ika

noin: 3,5-12 vuotta). Vain kasvot
menosuuntaan (ajoneuvon
ajosuuntaan)

Parannettu lasten turvaistuin ei

ehka sovi kaikkiin hyvaksyttyihin
ajoneuvoihin.

Kaikkien hihnojen, jotka kiinnittavat
istuinkorokkeen ajoneuvoon on
oltava tiukalla, kaikki hihnat, jotka
pidattavat lasta, tulee olla saadetty
lapsen kehon mukaisesti eivatka
hihnat saa olla kiertyneita.

Istuinkoroke tulee vaihtaa, jo se

on altistunut raskaille kuormille
onnettomuuden yhteydessa, tai jos
on pudonnut.

Istuinkoroke on tarkoitettu
kaytettavaksi vain autossa.

Al tee istuinkorokkeeseen mitdan
muutoksia tai lisdyksid, joilla ei ole
tyyppihyvaksyntdviranomaisen
hyvaksyntéad. ALA poista mitdan EPP/
EPS-vaahtopehmusteita. Tdman
ohjeen noudattamatta jattaminen voi
johtaa vakaviin turvallisuusongelmiin.

ALA kayta istuinta, jos sen pinnat
ovat auringonpaisteesta johtuen liian
kuumia.

Ald koskaan jaté lasta valvomatta
istuinkorokkeeseen tai ajoneuvoon
edes muutamaksi minuutiksi.

Kaikki matkatavarat tai muut esineet,
jotka voivat aiheuttaa vammoja
tormadystilanteessa, on kiinnitettava
kunnolla.

Istuinkoroketta ei saa kdyttda ilman
pehmyttarvikkeita.

Istuinkorokkeen pehmyttarvikkeita



ei saa vaihtaa muihin kuin
valmistajan suosittelemiin, koska
pehmyttarvikkeet muodostavat
kiintedn osan turvajarjestelman
suorituskyvysta.

Kiinnita lapsi aina istuinkorokkeeseen
lyhyillakin matkoilla, koska juuri
talldin useimmat onnettomuudet
tapahtuvat.

ALA j5ta tétd istuinkoroketta tai
muita kohteita ilman turvavyota

tai kiinnitysta ajoneuvoon. Irrota
istuinkoroke autosta, jos sitd ei
kaytetd saanndllisesti ja sdilyta sitd
auringolta suojatussa paikassa.

Ei ole suositeltavaa kayttaa kaytettya
istuinkoroketta, jonka kdyttohistoriaa
ei tunneta. Siind voi olla vaarasta
kaytosta/sailytyksestd johtuvia
nakymadttomia rakenteellisia
vahinkoja tai vikoja.

ALA kéytd muita kuormituspisteit,
kuin on kuvattu ohjeissa ja merkitty
istuinkorokkeeseen.

ALA asenna tatd istuinkoroketta
seuraavissa olosuhteissa:

1. Ajoneuvon istuimille, jotka ovat
sivuttain tai taaksepdin ajoneuvon
ajosuuntaan nahden.

2. Ajoneuvon istuimille, jotka ovat
epéavakaita asennuksen aikana.

Ota yhteyttd jalleenmyyjddn
ongelmissa, jotka liittyvat
kunnossapitoon, korjaukseen ja osien
vaihtoon.

Palovammojen vélttamiseksi, &la
koskaan aseta kuumia juomia
istuinkorokkeen kupinpidikkeeseen.

Tuotetiedot

1.Témd on i-Size-parannetun lapsen
turvaistuimen istuinkoroke. Se
on hyvaksytty Yhdistyneiden
Kansakuntien sadddksen nro
129 mukaisesti kdytettavaksi
ensisijaisesti “i-Size-istuinpaikoissa’,
kuten ajoneuvojen valmistajien
ajoneuvon kdyttdoppaissa on
iimoitettu.

2.Jollet ole varma, ota
yhteyttd parannetun lasten
turvaistuinjdrjestelman valmistajaan
tai jalleenmyyjaan.

Tuote Istuinkoroke
Materiaalit Muovit, metalli,
kankaat
Patenttinumero Patentteja vireilld
Sopivuus  Lapsen pituus 100-150
cm (Ikd 3,5-12 vuotta).
Asennus Kasvot menosuuntaan
(ajoneuvon
ajosuuntaan)
Istuinkorokeko-
koonpano

Katso kuvat o - e

o Purista ensin padtuen saatovipua
ja liv'uta sitten alaselkatuki
kangaskannen alle liittddksesi ne
yhteen.

CVARMISTA, ettd kaksi kappaletta
ovat napsahtaneet kiinni
toisiinsa vetamalla niita.

e Kiinnittadksesi alaselkdtuen
alustaan, kiinnita alaselkatuki
koukulla istuintangon saranan yli
alustassa.

e Kierrd alaselkdtukea yl6s pitden
kiinni istuinkorokkeesta, kunnes
se naksahtaa pystyasentoon.

Korkeuden
saato - Paatuki
Katso kuvato

o Purista paatuen saatdvipua
samalla, kun vedat paatukea ylos
tai alas, kunnes se napsahtaa
yhteen 10 asennosta.

Asennuksessa
huomioitavaa

Katso kuvat o - 0

Asennus
kayttamalla
ISOFIX-
jarjestelmaa ja
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3-pisteturvavyota
tai kdyttamalla
vain
3-pisteturvavyota

Katso kuvat -

o Kiinnita ISOFIX-ohjaimet
ISOFIX-kiinnityspisteisiin. ISOFIX-
ohjaimet suojaavat ajoneuvon
istuimen pintaa repedmisilta. Ne
myds ohjaavat ISOFIX-liittimia.

@ Paina ISOFIX-sa&topainiketta
vetddksesi ulos ISOFIX-liittimet.

Kierra ISOFIX-liittimia 180 astetta,
kunnes ne osoittavat ISOFIX-
ohjainten suuntaan.

@ Kohdista ISOFIX-littimet
ISOFIX-kiinnityspisteiden
kanssa ja napsauta sitten
molemmat ISOFIX-liittimet
ISOFIX-kiinnityspisteisiin.

I Varmista, ettd molemmat ISOFIX-
liittimet on kiinnitetty tiukasti
niiden ISOFIX-kiinnityspisteisiin.
Molempien ISOFIX-liittimien
ilmaisinten tulisi olla kokonaan
vihreita.

I Varmista, ettad istuinkoroke on
asennettu pitavasti vetamalla
molemmista ISOFIX-liittimista.

Paina ISOFIX-sddtopainiketta
saatadksesi istuimen selkdnojaan
haluttuun asentoon.

Istuinkorokkeen irrottaminen:



@ Paina ensin toissijaista
lukituspainiketta ja sen jalkeen
-painiketta ISOFIX-kiinnikkeissa
ennen istuinkorokkeen
irrottamista ajoneuvon
istuimesta.

@ Kiera ISOFIX-liittimia 180
astetta, paina sitten ISOFIX-
sadtopainiketta taittaaksesi
ISOFIX-liittimet.

Vedad ajoneuvon turvavyota, vie
se vydreitin lapi @ja kiinnita se
solkeen. @ -3

Sen voi asentaa myos
kayttamalla pelkdstadn
3-pisteturvavyota. @ - @

Sijoita hartiaturvavyo
hartiaturvavydn ohjaimen lapi,
kuten kuvassa @ -1

ALA sijoita ajoneuvon turvavyoté
kdsinojien padlle. Niiden on
kuljettava kasinojien alta. @ -2

Istuinkoroketta ei voi kayttaa,
jos ajoneuvon turvavyon solki
(naaras-solkipad) on liian pitka
istuinkorokkeen pitdvaan
ankkurointiin. @ -4

Kun lapsi on asetettu tdhan
istuinkorokkeeseen, turvavyota
on kaytettava oikein ja
varmistettava, etta kaikkia
sylihihnoja pidetddn alhaalla
niin, etta lantio pysyy lujasti
paikallaan. @

I Jotta varmistetaan, ettéd oikea
paatuen korkeus on saavutettu,
padtuen alareunan ON oltava
samalla tasolla kuin lapsen
hartioiden yldosa, kuten kuvassa

?J’a hartiavy®dn on oltava
vihrednad alueella, kuten kuvassa

I Aseta istuinkoroke lujasti vasten
ajoneuvon syli/hartiavyolld
varustetun eteenpain suunnatun
istuimen selkda.

I Varmista, ettd ajoneuvon
turvavyon hartiavydosa menee
hartiavydn ohjaimen lépi, kuten
kuvassa 9

I Kiristd ajoneuvon turvavyd
vetdmalld hartiahihnaa, kunnes
kaikki [6ysa on poistettu.

I Jos vy® laskeutuu lapsen niskan,
paan tai kasvojen padlle, sadda
padtuen korkeus uudelleen.

I Kaikkien hihnojen, jotka
kiinnittavat istuinkorokkeen
ajoneuvoon, tulee olla tiukalla
eivatkd ne saa olla kiertyneita.

Kayta
kupinpidikkeita

Katso kuvat @
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turvaistuinta viiledssd, kuivassa

Irrota
pehmyttarvikkeet

Katso kuvat @

Ald peukaloi valjaiden liittimia
puhdistuksen aikana.

Avaa painikeet ja joustavat gracobaby.eu
kiinnikkeet pehmyttarvikkeiden
takana irrottaaksesi sen. www.gracobaby.pl

Kiinnittaaksesi istuintyynyn
takaisin paikalleen, suorita ylla
kuvatut toimenpiteet kddnteisessa
jarjestyksessa.

Hoito ja
kunnossapito

Pese istuinsuojus ja sisdpehmuste alle
30 °C-asteisella kylmalld vedelld.

Al3 silita pehmusteita.

Ala valkaise tai kuivapese
pehmyttarvikkeita.

Al4 kéytd laimentamatonta
pesuainetta, bensiinia tai muita
orgaanisia liuottimia lapsen
turvaistuimen pesemiseen. Se voi
vahingoittaa lasten turvaistuinta.

Al4 kierrd istuimen paallysta

ja sisdpehmusteita niiden
kuivaamiseksi. Istuimen paéllykseen ja
sisdpehmusteisiin voi jadda ryppyja.
Ripusta istuimen paallys ja
sisdpehmusteet varjoon kuivumaan.
Irrota lapsen turvajdrjestelma
ajoneuvon penkistd, jos sita ei

kaytetd pitkadn aikaan. Sailytd lasten
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paikassa, johon lapsilla ei ole paasya.



] Fejtdmasz

@ Als6 hattdmasz

O Kartamasz

<] Talapzat

@ Pohartartok

(¢ ] Fejtdmasz allitdkar

@ valloy vezetbje

© ISOFIX csatold

O Hasznalati utasitas tarold
@ ISOFIX vezetok
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€D FONTOS

HASZNALAT ELOTT OLVASSA
EL FIGYELMESEN EZEKET AZ
UTASITASOKAT ES TARTSA MEG
A JOVOBENI HASZNALATRA.
AMENNYIBEN NEM KOVETI
EZEKET AZ UTASITASOKAT, EZ
BEFOLYASOLHATJA A GYEREK
BIZTONSAGAT.

A\FIGYELEM:

FONTOS, GRIZZE MEG A
KESOBBIEKRE: FIGYELMESEN
OLVASSA EL.

SEMMILYEN emel&szék nem

biztosit teljes védelmet egy baleset
esetén. Ennek ellenére ennek az
emelészéknek megfelel hasznélata
csokkenti a gyerek sulyos sérilésének
vagy haldldnak esélyét.

Mindig vigydzzon, hogy kdvesse a
szerelési utasitdsokat, ez biztositja
hogy az emel&szék optimalis
biztonsagi szinten teljesit.

Vigydzzon, hogy a kemény elemek

és az emeldszék mUlianyag alkatrészei
olyan helyen legyenek szerelve, hogy
azokat ne csiphesse be mozgo Ulés
vagy a gépkocsi ajtoja.

Ahhoz, hogy ezt az emel&széket az
ECE R129/03 Szabalynak megfelel6en
tudja hasznalni, a gyermekének a
kovetkezd kovetelményeknek kell
megfelelnie.
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Gyerek magaséga 100cm-150cm
(referencia életkor: 3,5-12 év). Csak
elérenézé (a jarmy utazasi irdnyaba)
Megtorténhet, hogy a fejlett
gyerekilés nem taldl minden
jovahagyott gépkocsiba.

Minden csat, ami az emel&széket

a gépkocsihoz rogziti szorosan kell
alljon, minden 6v ami a gyereket
rogziti a gyerek testéhez kell legyen
allitva és az 6vek ne legyenek
megcsavarodva.

Az emel&széket ki kell cserélni, ha
nehéz terhelésnek volt kitéve egy
Utkozés esetén, vagy ha leejtették.

Az emel&széket csak gépkocsiban
valé hasznélatra készitették.

Ne végezzen semmilyen modositast
vagy hozzdadast az emel6széken a
tipusjovahagyd hatdsag engedélye
nélkdl. NE tvolitsa el a fehét EPP/
EPS habot. Ez komoly biztonsagi
problémat okozhat.

NE hasznalja az Glést ha a felllete tul
forrd a napfénytdl.

Soha ne hagyja a gyermekét
feligyelet nélkil az emel6székben
vagy a gépkocsiban, még néhany
percre sem.

Minden csomagot vagy mds olyan
targyat amely Utkozés esetén sérulést
okozhat, megfeleléen rogziteni kell.

Az emelészéket ne hasznalja a puha
belsék nélkul.



Az emel6szék puha belséit nem
szabad massal kicserélni, mint a
gyarto altal ajanlottal, mert a puha
belsé a gyerekilés szerves része.

Mindig rogzitse a gyereket az
emel&székben, még révid utakon

is, mert a legtébb baleset ilyenkor
torténik.

NE hagyja az emel&széket vagy mas
targyat rogzités nékul a gépkocsiban.
Tavolitsa el az emel&széket a
gépkocsibdl, ha nincs szokasos
hasznélatban és térolja egy szaraz,
napfénytdl védett kornyezetben.

Ajanlott, hogy ne hasznéljon hasznalt
emelészéket, amelynek a torténetét
nem ismeri. Lehetnek nem lathato
szerkezeti sérllései vagy hibdi a
helytelen hasznalat/tarolds miatt.

NE hasznaljon mas teherbird
érintkezési pontokat, mint amelyeket
az Utmutatasok lefrnak és jelezve
vannak az emel&széken.

NE szerelje az emel&széket az alabbi
helyzetekben:

1. Gépkocsi Ulés amelyek oldalra vagy
hétra néznek a gépkocsi haladasi
irdnyahoz képest.

2. Gépkocsi Ulés amelyik szerelés
kozben mozog.

Kérje ki a forgalmazd tandcsat, ami
a karbantartast javitast és alkatrész
cseréjét illeti.
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Egési sériilések elkerlilése végett
soha ne tegyen forré folyadékokat a
pohértartéba.

Termékinformacio

.Ez egy i-Size emel&szék Fejlett
Gyerekulés Rendszer. Az UN
129. szdmu Szabvanynak
megfeleléen engedélyezett
elsédleges hasznélata egy i-Size
Uléspozicidban, ahogy azt a
gépkocsi gyartdja lefrja a hasznalati
utasitasban.

2.Amennyiben kétsége lenne,
tanacskozzon a Fejlett Gyerekulés
Rendszer gyartéjaval vagy
eladojaval.

Termék Emel6szék

Anyag Muanyag, fém, szovet

Szabvényszam Szabvany

fenntartott

Megfelelé6  Gyerek magasiga
100cm-150cm
(Referencia életkor 3,5-

12 év).

Elérenézé (a gépkocsi
haladés irdnyaba)

Szerelés

Emeloszék
osszeszerelése

Lasd a képeket a - e

o El6szor nyomja meg a fejtdmla
allitékart, majd csusztassa be az
alsé hattamlat a szovetboritas
ala, hogy 6sszekapcsolja Sket.

I ELLENORIZZE, hogy
meggy6z6djon arrdl, hogy a két
darab biztonsdgosan egyméshoz
csatolddott, meghuzva ezeket.

e A hattdmla also tdmlajanak
az alaphoz valo rogzitéséhez
akassza az alsé hattamlat az
alapon lévé Ulérud csukloja folé.

Az emel&széket tartva forditsa
felfelé a hattamla alsé részét,
amig az emel6szék figgdleges
helyzetbe nem kattan.

Magassagallitas

- a fejtamaszhoz

Lasd a képeketo
Nyomja meg a fejtamla allitokart,
mikozben felfelé vagy lefelé
huzza a fejtdmlat, amig az
be nem kattan a 10 poziciod
egyikébe.

Szerelési
utmutatok

Lasd a képeket e - o
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Szerelés ISOFIX
rendszerrel és 3
pontos biztonsagi
ovvel, vagy csak 3
pontos biztonsagi
ov hasznalataval

Lasd a képeket 0 - @

Helyezze az ISOFIX vezetket
az ISOFIX régzité pontokba.
Az ISOFIX vezet6k megvédik
a gépkocsi Ulésének feltletét
a szakadastol. Ugyanakkor
irdnyitjdk az ISOFIX csatolokat.

@ Nyomja meg az ISOFIX 4llit
gombokat, hogy kihtzza az
ISOFIX csatoldkat.

Forditsa el az ISOFIX csatoldkat
180 fokkal, amig ezek az ISOFIX
vezetdk felé mutatnak.

@ Hozza egy vonalba az ISOFIX
csatoldkat az ISOFIX vezet&kkel,
majd kattintsa mindkét ISOFIX
csatolot az ISOFIX rogzitd
pontokba.

I Gy6z6djon meg, hogy mindkét
ISOFIX csatold biztonsagosan
csatlakozik az ISOFIX rogzitd
pontokhoz. Az ISOFIX csatoldkon
levé mindkét jelzé teljesen zold
kell legyen.

I Gydz6djon meg, hogy az
emel6széket biztonsdgosan
beszerelte, meghuzva mindkét



ISOFIX csatolot.

@ "yomja meg az ISOFIX bellitasi
gombot az Ulés hattamlajanak
a kivant helyzetbe torténé
visszahuzésahoz.

Az emel6szék eltavolitdsahoz:

@ A gyerekdlés eltavolitadsdhoz
elészér nyomja meg a
masodlagos zaré gombot,
majd az ISOFIX csatoldn levd
gombot mieldtt eltdvolitja
az emel6dszéket a gép kocsi
Glésébdl.

@ Forditsa el az ISOFIX csatoldkat
180 fokkal, majd nyomja meg
az ISOFIX allitd gombot, hogy
behajtsa az ISOFIX csatoldkat.

Huzza a gépkocsi biztonsagi
OVét és flizze at az Ovvezetdn

@, majd csatolja be. @ -3

Beszerelhetd csak a 3 pontos

ovvel is. @ - @

Helyezze a vallszfjat a -1 dbran
|athato véllov-vezetén

keresztul.

NE helyezze a gépkocsi
biztonsagi Ovét a kartdmaszok
folé. A kartdmaszok alatt kell

éthaladni.@ 2

Az Ulésmagasitd nem
hasznalhato, ha a jarmu
biztonsagi 6vének csatja
(anya csat vége) tul hosszu
ahhoz, hogy az emel&széket
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biztonsagosan rogzitse. @ -4

Miutdn gyermekét ebbe

az emel6székbe Ultették, a
biztonsagi dvet helyesen kell
hasznalni, és biztositani kell,
hogy az 6vpéantot alacsonyan
viselje, hogy a medence
szilardan rogzdljon.

A megfelel fejtdmla magassag
elérésének biztositasa
érdekében a fejtdmla aljdnak egy
vonalban KELL lennie a gyermek
vallanak felsé részével, amint az
a kovetkez6 abran lathato ? a
vallévnek pedig a zold zéndban
kell elhelyezkednie, amint aza
kovetkez6 dbran lathato D)

Helyezze az emel&széket
szorosan az el6re nézé Ulésnek,
amely csipé/vall dvvel van
felszerelve.

Gy6z6djon meg arrol, hogy

a jarmu ovének vallovi

része egyenesen athalad a
vallovvezetén, ahogyan az abran
lathato €J)

Huzza meg a gépkocsi ovét
meghuzva a véllhdmszijat amig
miden ranc kisimul.

Ha az 6v a gyerek nyakan,
fején vagy arcan keresztil
fekszik, allitsa Ujra a fejtdmasz
magassagat.

I Barmilyen hdmszij ami az belsé bélés.
emel6széket a gépkocsihoz
rogziti, meg kell legyen huzva és

az Ov nem csavarodhat meg.

Kérjuk teritse ki szaradni az drnyékba
az Uléshuzatot és a belsé bélést.

Amennyiben hosszu ideig nem
haszndlja a gyerekilést, kérjik vegye
ki a gépkocsibol. Tegye a gyerekilést
hivos, széraz helyre, ahol a gyermek
nem érheti el.

Pohartartok
hasznalata
Lasd a képeket @

A puha belsok
eltavolitasa

Lasd a képeket@
Nyissa ki a puha druk hatuljan lévé
gumit, hogy eltavolitsa azt.

Tisztitds kozben vigydzzon a hdmszij
csatoldkra.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

Az Ulésparna visszahelyezéséhez
forditsa meg a fenti lépéseket.

Gondozas és
karbantartas

Kérjik mossa a puha belsét és a belsé
bélést hideg vizzel 30°C alatt.

Ne vasalja a puha belsét.

Ne fehéritse vagy ne tisztittassa a
puha belsét.

Ne hasznaljon higitatlan mososzert,
benzint vagy mas szerves olddszert
a gyerekiilés mosasédhoz. Ezek
kérosithatjak a gyerekulést.

Ne csavarja az Uléshuzatot vagy a
belsé bélést, hogy ezzel megszaritsa.
Rancos maradhat az Gléshuzat és a
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] Suport pentru cap

(-] Suport pentru coloana lombara
O Cotiers

O B2z

@ Suporturi pentru sticle

O Manets de reglare a suportului
pentru cap

@ Ghidaj curea de umar

© Conector ISOFIX

© Depozitare manual de instructiuni
@ Ghidaje ISOFIX

€ IMPORTANT

CITITI ACESTE INSTRUCTIUNI CU
ATENTIE INAINTE DE UTILIZARE SI
PASTRATI-LE PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA. SIGURANTA
COPILULUI POATE FI AFECTATA
DACA NU RESPECTATI ACESTE
INSTRUCTIUNIL.

ANATENTIE:

IMPORTANT, PASTRATI PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA: CITITI
CU ATENTIE.

NICIUN scaun nu poate garanta
protectia completad impotriva ranirii
in caz de accident. Cu toate acestea,
utilizarea corecta a acestui scaun
indltator va reduce riscul rdnirii grave
sau al decesului copilului.

Intotdeauna respectati instructiunile
de instalare, acest lucru va asigura
functionarea la un nivel optim de
sigurantd.

Aveti grija ca articolele rigide si
componentele din plastic ale
scaunului indltator sa fie amplasate
si instalate astfel incat sa nu poata fi
prinse de un scaun mobil sau de o
usd a vehiculului.

Pentru a utiliza acest scaun inaltator
in conformitate cu ECE R129/03,
copilul trebuie sd indeplineasca
urmatoarele cerinte.

Tnaltimea copilului intre 100cm
-150cm (varsta: 3,5-12 ani). Doar

orientat spre Tnainte (in directia de
deplasare a vehiculului)

Este posibil ca sistemul de sigurantd
pentru copii sd nu se potriveascd in
toate vehiculele autorizate.

Orice curele folosite pentru fixarea
sistemului de indltare in vehicul
trebuie sa fie bine stranse, orice
curele folosite pentru fixarea copilului
trebuie sd fie ajustate in functie de
corpul copilului si aceste curele nu
trebuie sd fie résucite.

Scaunul indltdtor trebuie Inlocuit
daca a fost supus unor sarcini mari,
in caz de accident sau daca a fost
abandonat.

Acest scaun inaltator este destinat
utilizarii exclusive in masina.

Nu faceti modificari sau adaugari

la scaunul indltdtor fara aprobarea
autoritdtii de omologare de tip. NU
scoateti spumele albe EPP/EPS. Tn
caz contrar, pot apdrea riscuri grave
pentru siguranta.

NU folositi scaunul daca suprafetele
sunt fierbinti de la lumina soarelui.

Nu ldsati niciodaté copilul
nesupravegheat in scaun sau vehicul,
nici mdcar cateva minute.

Orice bagaje sau alte obiecte care
ar putea cauza raniri in cazul unui
accident trebuie fixate corespunzator.

Scaunul indltdtor nu trebuie utilizat
fara componentele moi.



Componentele moi nu trebuie sa fie
inlocuite decat cu cele recomandate
de producator, deoarece
componentele moi sunt parte
integrantd a performantei sistemului
de fixare.

Fixati intotdeauna copilul in scaunul
inaltator, chiar siin cdldtorii scurte,
deoarece acesta este momentul in
care au loc cele mai multe accidente.

NU lasati acest scaun inaltator sau
alte elemente neprinse in centura
sau neasigurate in vehicul. Scoateti
scaunul indltdtor din masina daca

nu este folosit in mod obisnuit

si pastrati-l intr-un mediu uscat,
protejat de soare.

Se recomanda sa nu utilizati un scaun
inaltator achizitionat la mana a doua,
al cdrui istoric nu este cunoscut.
Poate avea daune sau defecte
structurale invizibile din cauza
utilizdrii/depozitdrii incorecte.

NU utilizati niciun punct de contact
pentru suportul sarcinii decat cele
descrise In instructiuni si marcate pe
scaunul indltdtor.

NU instalati acest scaun indltator in
urmatoarele conditii:

1. Scaunele vehiculului sunt orientate
spre lateral sau spre spate, in raport
cu directia de rulare a vehiculului.

2. Scaunele sunt mobile in timpul
instalarii.

Consultati distribuitorul pentru
probleme legate de intretinere,
reparatii si inlocuirea pieselor.

Pentru a evita arsurile, nu puneti
niciodata lichide fierbinti in
suporturile pentru sticle.

Informatii
referitoare
la produs

.Acesta este scaun indltdtor cu
sistem de siguranta imbunatatit
pentru copii i-Size. Este aprobat
in conformitate cu Regulamentul
ONU nr. 129, pentru utilizare in
primul rand in, pozitii de sedere
i-Size" conform indicatjilor
producdtorilor de vehicule din
manualul de utilizare a vehiculului.

2.1n caz de neldmuriri, consultati
fabricantul sau vanzatorul
sistemului de siguranta imbunatatit
pentru copii.

Produs  Scaun inaltator
Materiale  Plastic, metal, textile
Nr. brevet  Brevet in asteptare

Potrivit pentru  Copii de indltime
100cm-150 cm
(varsta 3,5-12 ani).

Orientata inainte (in

directia deplasarii

vehiculului)

Instalare

Asamblarea
scaunului inaltator

Consultati imaginile a - e

Strangeti mai intai maneta de
reglare a suportului pentru cap
si apoi glisati suportul inferior al
spatelui sub husa de tesaturd,
pentru a le conecta impreund.

I CVERIFICATI pentru a va asigura
ca sunt stranse bine cele doua
bucdti, trdgand de ele.

o Pentru a atasa suportul pentru
coloana lombara la baza,
conectati suportul inferior peste
balamaua barei de pe baza.

e Rotiti suportul inferior din spate
in sus in timp ce tineti scaunul,
pana cand acesta face clic intr-o
pozitie verticala.

Ajustarea
inaltimii - pentru
sustinerea capului
Consultati imaginileo

o Trageti de maneta de reglare a
suportului pentru cap in timp
ce ridicati sau coborati suportul,
pana cand se fixeaza intr-una
dintre cele 10 pozitii.

Preocupari legate
de instalare

Consultati imaginile o - e

Instalarea
folosind sistemul
ISOFIX si centura
de siguranta

in 3 puncte

sau utilizand
numai centura
de siguranta

in 3 puncte

Consultati imaginile o - @

e Montati ghidajele ISOFIX cu
punctele de ancorare ISOFIX.
Ghidajele ISOFIX pot proteja
suprafata scaunului impotriva
ruperii. Acestea pot ghida, de
asemenea, conectorii ISOFIX.

Apdsati butonul de ajustare
ISOFIX pentru a scoate
conectorii ISOFIX.

Rotiti conectorii ISOFIX cu 180
de grade pand cand acestea
sunt orientate in directia
ghidajelor ISOFIX.

@ Aliniati conectorii ISOFIX cu
punctele de ancorare ISOFIX
si apoi faceti clic pe ambii
conectori ISOFIX in punctele de
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ancorare ISOFIX.

Asigurati-va ca ambii conectori
ISOFIX sunt atasati in siguranta
in punctele de ancorare ISOFIX.
Culorile indicatorilor de pe din

ambii conectori ISOFIX trebuie

sa fie complet verzi.

Verificati pentru a va asigura
ca scaunul indltator este bine
instalat, trdgand de ambii
conectori ISOFIX.

Apasati butonul de reglare
ISOFIX pentru a retrage spdtarul
scaunului in pozitia doritd.

Pentru a demonta scaunul indltdtor:

Apdsati mai intai butonul
secundar de blocare si apoi
butonul de pe conectorii
ISOFIX inainte de a scoate
scaunul indltator de pe scaunul
vehiculului.

Rotiti conectorii ISOFIX la 180
de grade, apoi apasati butonul
de ajustare ISOFIX pentru a plia
conectorii ISOFIX.

I Trageti de centura de sigurantd
a vehiculului si treceti pe calea
centurii Si apoi conectati.
(18 J&]

I Se poate instala de asemenea
folosind doar centura in 3
puncte. @@

I Pozitionati centura de umdr
prin ghidajul centurii de umar,
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prezentat in @ -1

NU asezati centura de siguranta
a vehiculului peste cotiere.
Aceasta trebuie sd treacd pe sub
cotiere. @ -2

Scaunul indltator nu poate fi
utilizat dacd catarama centurii
de sigurantd a vehiculului
(capatul cataramei mama) este
prea lunga pentru a ancora fix
scaunul indltator. @ -4

Dupad ce ati pus copilul in acest
scaun fnaltator, centura de
siguranta a vehiculului trebuie
utilizata corect si trebuie sd

va asigurati cd orice curele
abdominale sunt asezate
exclusiv in pozitie foarte joasa,
astfel incat zona bazinului sa fie

fixata ferm. @

Pentru indltimea corectd a
tetierei, partea de jos a tetierei
TREBUIE sa fie la acelasi nivel
Cu partea superioard a umerilor
copilului, asa cum se aratd in

, iar centura de umar trebuie
pozitionatd in zona verde, asa
cum se aratd in
Asezati ferm un indltdtor pe
spatele unui scaun orientat spre
directia de mers, echipat cu o
centura de picioare/umar.
Asigurati-va ca portiunea
centurii de umar a centurii
vehiculului trece direct prin

ghidajul centurii de umér, asa
cum se aratd in

I Strangeti centura vehiculului,
tragand centura de umar pana
cand este neteda.

I Tn cazul in care centura se asaza
pe gatul, capul sau fata copilului,
reglati indltimea tetierei.

I Centurile care fixeaza scaunul
indltator de vehicul trebuie sa fie
stranse si sa nu fie rasucite.

Folosirea
suporturilor
pentru pahare
Consultati imaginile@

Demontarea
partilor moi
Consultati imaginile@

Deschideti elasticele si nasturii de pe
spatele componentelor moi, pentru a
le indeparta.

Pentru a remonta perna scaunului,
urmati pasii de mai sus in ordine
inversa.

ingrijire si
intretinere

Spdlati husa scaunului si cdptuseala
interioara cu apd rece, sub 30°C.

Nu cdlcati componentele moi.

Nu indlbiti sau nu curatati chimic
componentele moi.

Nu utilizati detergenti
nediluatibenzind sau alti solventi
organici pentru a spala sistemul de
sigurantd pentru copii. Aceasta poate
cauza deteriorarea sistemului de
sigurantd pentru copii.

Nu stoarceti husa scaunului si
captuseala interioard pentru a le usca.
Poate lasa cute in husa scaunului si
captuseala interioarad.

Lasati husa scaunului si cdptuseala
interioara sa se usuce in aer liber, la
umbra.

Indepartati sistemul de siguranta
pentru copii de pe scaunul
vehiculului daca nu il folositi pentru
0 perioadd lunga de timp. Puneti
sistemul de sigurantd pentru copii
intr-un loc racoros si uscat si unde
copilul nu il poate accesa.

Nu manipulati conectorii cablajului in
timpul curdtdrii.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl



O stipiypa kepahiov

(-] JTAPLYHa TIAGTNG

;] 2TAPLIYHA XEQLWV

<] Baon

O Baoe TIOTNPLWV

(¢ ] MoxAo¢ puBHIoNG OTNPEIYHATOG S
KEQAAIOU QY« <

@ O5nyoc Livng pou @y

O suvSeopioc ISOFIX

O ArobnkeuTIKEC BANAHOC EyXEIPISIOU
odnylwv

© O5nyoi ISOFIX
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€ *HMANTIKO

AIABAXTE NMPOZEKTIKA AYTEZ TIZ
OAHTIEX MPIN AMO TH XPHXH KAI
OYAAZTE TIZ TTA MEAAONTIKH
XPHXH. AN AEN AKOAOYOHXETE
AYTEZ TIZ OAHTIEZ, ENAEXETAI NA
TEOEI XE KINAYNO H AXQAAEIA
TOY MAIAIOY ZAZ.

AHPOEIAOHOIHZH:
ZHMANTIKO, ®YAAZTETIZ
OAHTIEZ NA MEANONTIKH
XPHZXH: AIABAXTE NPOZEKTIKA.

KANENA Booster dev pmope( va
eyyunOel m\rjpn pooTacia and
TPAUUATIOPOUG OE TTEPITTWON
atuyxpatoc. H opbry wotdoo

XPr 0N TOU CUYKEKPIUEVOU booster
Ba pewoel Tov kivduvo cofapou
Tpavpatiopou fy Bavdtou yia to maidi
oag.

AxkolouBeite mavTa oWOoTA TIC
odnyiecg eykataotaonc, WoTe va
Slaopahiletal 6T To booster Tapéxel
BérTioTo enimedo acpahelag.

DOpovTIoTE WOTE T AKAUTTTA
QVTIKEIMEVA KAl TA TTAAOTIKA PéPN
TOU booster va TomoBetnBouv Kal va
£yKATAOTABOVV PE TPOTIO TIOU VA NV
eival Suvatdv va mayldeutouy and
£va KivnTod KABIopa r Ty mopTa Tou
OXNUATOG.

la va xpnolUoToINoETE QUTO TO
booster cUpPwva pe Tov Kavoviopd
ECE R129/03, To maudi oag mpémet va

TIANPO{ TIC AKONOUBEC amalTriCELS.

Ypoc maidiov 100cm-150cm (nAikia
avaeopdc: 3,5-12 €tn). Movo
KatevBLvoN TPOG Ta EUTTPAG (O€
Oxéon WE TNV Kivnon Tou oxAuaTtoq)
To evioxupévo maidikd kabiopa
QAOQAAEiQC Urmopel va pnv taiplddel oe
ONA TA EYKEKPIUEVA OXNUATAL

Ol lHAVTEG TTOU OLYKPATOUV TO
booster oTo OxnuUa mEEMeL va

elvat oQIKTol, eV Ol IHAVTEG TTOU
OUYKPATOUV TO Tt TTRETTEL

Va TTPOoAPHOCoVTAl OTO OWHA

Tou matdlov kai Sev mpémel va
OUOTPEPOVTAL.

To booster mpémel va avtikataotadei
€V UTIOOTE( €vTovn Katamovnon oe
TIEPIMTWON ATUXAMATOC 1) EAV TIECEL
KaTW.

AuTO 10 KaBlopa booster poopiletal
HOVO YIa Xpron OTo autokivnTo.
Mnv KAveTe aMayEC H TTPOOBRKES
oTO booster xwplg Tnv éykpion

NG apxn¢ €ykplong tumou. MHN
QAQalPE(Te Kavéva amod Ta AeUkd
a@pwdn UAKA EPP/EPS. Av Sev
TNENOETE MOTA TNV 0dnyla autr,
eVOEXETAL VA TIPOKUYPOLV BépaTa
QAOPANELQC,

MHN xpnotpomoleite To k&dBiopa edv
Ol EMPAVEIEC lval TTOA) (e0TEC amd
TO PWE TOU RAIOU.

Moté unv aerjvete to maidi oto
booster xwpic emiBAeyn, £0TW Kal yla
Aiya AeTTTa.
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TuxOV ATTOOKEVEG 1) GANAL QVTIKE(pEVA
TIOU UITOPOUV VA TIPOKAAECOULV
TPAUPATIONOUG OE TTEP{MTWOon
olykpouong, Ba mEémnel va
aoceaiiCovtal KataAnAa.

To booster Sev mpémel va
XPNoluoTmole{Tal Xwpig Ta uacudTiva
oTolxela.

Ta veacpdTiva oTolxela Tou booster
Oev Mpémel va avtikabiotavtal

a6 omoladnmoTe ANQ, EKTOC amd
ekelva mou mpoTeivovtal anod Tov
KATOOKEUAOTH, KABWE TA UPACHATIVA
OTOIXElO ATTOTENOVV AVATTOOTIACTO
HEPOG TNG amddoong Tou TaASIKoU
kaBiopatog acpaleiag.

Aopahilete mavta to madi oto
booster akdun kat dtav mpokeltal
yla OUVTOEC SladPOpEC, KaBwe o
QUTEC oupPaivouy Ta TTEPIOCOTEPA
atuxnuata.

MHN agrjvete auto To booster ry
AA\Q QVTIKEIUEVA U A0QANCUEVA
0TO OXNUA 0ac. AQaIPE(TE TO KABIopA
booster and to autokivnto edv

OV XPNOILOTIOLEITAL TAKTIKA KAl
(PUNAOOETE O€ £NPO, TIPOOTATEUUEVO
amd Tov HAo TTEPIBENOV.

JUVIOTATAL VA PNV XPNOIHOTOLE(TE
HETAXEIPIOpEVO KABIopa booster Tou
oT10{0U TO IOTOPIKO BEV gival yWwaTO.
Mmopei va €xel uMooTel hn 0PATES
OOUIKEC BAABEC N EAATTWOUATA AOYW
NavBaopévng xpriong/amobrikeuong.
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MH ypnotuomnoieite omoladrmote
onela emagng mou eépouy eopTio
EKTOG QUTWV TTOU TTEPLyPAPOVTaL
oTIG 0dnyieg kal emonpaivovtal oTo
booster.

MHN eykaBiotate To booster umo Tig
OKONOUBEC CUVOIKEG:

1. KaBiopata auToKIVATOU e TTAQIVN
1) omioBla katevBuvon wg PO TNV
KatevBuvon Kivnong Tou OxrHATOG.

2. KaBiopata auvtokivitou
TIOU JETAKIVOUVTAL KATA TNV
€yKataoTaon.

S UMPBOUAEVTEITE TO KATACTNHA
TIWANONC yia {NTAKATA TTOU APOPOUV
TN CLVTAPNON TNV EMOKELH Kal TV
QVTIKATAOTACN E€APTNUATWV.

[a va amo@uyete eykavpata, pnv
Balete moté (eotd uypd ot Bdon
motnElov Tou booster.

MAnpo@opisg

TMPOIOVTO(G

1.To mpoidv amotelel cuoTNUA
evioxupévou maidikou kabiopatog
aopaleiag i-Size Tumou booster.
Exel eykpBel cLpEWva e ToV
Kavoviopo 129 tou OHE, yia xprion
KUPIWG OTIG «O¢oElg KaBiopaTog
i-Size» OTMW¢ uModNAWVETAl Ao
TOUG KATAOKEUAOTEG TOU OXFHATOG
OTO €YXePISlo XprOTN Tou
OXrHaTOG.

2.3 mepimtwon aueBoiag,
OUMPBOUAEVTE(TE TOV KATAOKEUAOTH
Tou maidikol kabiopatog
QAOPAAEIAG 1 TOV NIAVOTIWANTH.

Mpoidév  KdaBiopa Booster

YAKa MAQOTIKA, HETAANO,
veacpaTa
Ap1Bu6G eupeatTEXViag
NMADUATOEVPEDITERVIAG
O€ EKKPEUOTNTA
KatdAAnho yia  Yoc maidiov
100cm-150cm
(HAiia avagopdg
3,5-12 ¢n).
KatevBuvon
TIPOG TA EUMTPOG
(katevBuvon
kivnong tou
OXfHaToQ)

Eykatdotaon

TuvappoAoynon
Booster

AgiTe TIG EIKOVEG a - o

MEoTe MPWTA TOV HOYAO
pUBKIONE TOL OTNPEIYHATOG
KEQAAIOU Kal, OTn OUVEXELD,
OUPETE OTO OTAPLYHA TAATNG
KATW armod 1o KAAUUUA ToU
UPAOUATOC YA VA TA OUVOECETE
peTagy Touc.

CBEBAIQOEITE 61t ta 6vo
TepAyla eival acealiopéva
HeTa&l Toug TPaRwWvTAC Ta.

o [0 va OTEPEWOETE TO OTHPLYHA
TAATNG oTN Bdon, ouvdéoTe
TO OTHPLYUA TNG TTAATNG TTAVW
and TOV HEVTEDE TNG MIMAPaAG
kaBiopatog otn Baon.
MeplotpéPte TO OTHPLYHA
TAATNG TTPOC Ta EMAVW
KOATWVTAC TO KABIoUa Tou
booster péxpl va KOUUMWOEL Og
6pBia Béon.

PUOuion vYoug -

ylia To oThplypa

KEWaAlov

Agite TIC EIKOVEC o
IMEoTe TOV HOYAO pUBUIONG
OTNPIYHATOG KEGAAIOU
ONKWVOVTAG TAUTOXPOVA TTPOG
Ta TAVW 1 OTIPWYVOVTAG TIPOG
Ta KATW TO OTAPLYMA KEQAAIOU,
UEXPL VO KOUUTTIWOEL OE pia amd
¢ 10 B£oelc.

Znueia mpoooxng
KATA TNV
gyKaTaocTacn

AEITE TIC EIKOVEC e -
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Eykatactaon pe
ocvotnpa ISOFIX
Kat {wvn 3 onueiwv
N Hovo pe {wvn

3 onpeiwv

AEITE TIC EIKOVEC o -

TomoBetrioTe Toug 08NYoUC
ISOFIX ota onueia aykupwong
ISOFIX. Ot odnyol ISOFIX
UTTOPOUV VA TTPOOTATEVCOLY
TNV eMeAavela Tou Kabiopatog
TOU OXNHaTOG amod

oxloipata. Mmmopouv emfong
va kaBodnyroouv Toug
ouvdéapoug ISOFIX.

Mot oTe To Kouuri puBWIoNG
ISOFIX yia va Tpafriéete €w
Toug ouvdéapoug ISOFIX.

MePIOTPEPTE TOUC OUVOETLIOUG
ISOFIX katé 180 poipeg péxpl va
Selyvouv mpo¢ Tnv katevBuvon
Twv 0dnywv ISOFIX.

@ EuBuypappioete Toug
ouvdéopouc ISOFIX pe ta onueia

aykupwong ISOFIX kal, otn
OUVEXELD, KOUPTTWOTE Kal TOUG
Suo ouvdéopoug ISOFIX ota
onueia aykupwong ISOFIX.

BeBaiwbeite OT1 appdTEPOL

ot ouvoeopoL ISOFIX eivat
OUVOEDEPEVOL UE AOPANELD OTA
onueia aykupwonc ISOFIX. Ta
XPWHATA TV OEIKTWV 0TOUG HUO
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ouvdéapoug ISOFIX mpémet va
eival Teheiwg mpdova.

ENéyETe yia va BefaiwBeite éTl
T0 booster éxel eykataoTtabel pe
AOPANELQ, TPABWVTAG KAl TOUG
Suo ouvdéopouc ISOFIX mpog ta
EMAvVW.

@ MatAOTE TO KouWT PUBUIONG
ISOFIX yia va mpooappéote
NV AAGTN Tou Kabiopatog otnv
emBuunTr Béon.

la va apalpécete To booster:

@ MNatoTe mpwTa 10 FondnTikd
KOUUTT KAEIOWHATOG Kal, OTN
OUVEXELQ, TO KOUUTT{ OTOUG
ouvdéapoug ISOFIX mpoTou
AQAIPEOETE TO booster amd o
K&Blopa Tou oxAHaToG.

@ MePIOTPEPTE TOUG GUVOEGHOUG
ISOFIX kata 180 poipec kay,

OTn OLVEXELQ, TATAOTE TO
koupmi puBuiong ISOFIX yia va
OUTAWOETE TOUG CUVOECHOUG
ISOFIX.

I' TpaPnéte ™ (wvn aogaheiag

TOU OXNHATOG KAl TTEPAOTE TNV

an6 ) Sladpour Tou avta @

Kal, 0T OUVEXELQ, KOUPTTWOTE
mv. @ -3

I Mmopel emiong va eykatactabei
HOVO pe (Wvn 3 onueiwv.

I' MepdoTe T (Wvn WHOUL Péca
amnd Tov 08nyo (Wwvng WUOoU TTou
palveral otnv elkova @ -1

MHN TomoBeteite T (Wvn
Q0PAAEIAC TOU OXMHATOG TTAVW
amo Ta oTNPiyUaTa BEaxiovwy.
[Mpénel va mepdoel katw anod ta
otnpiyraTa Bpaxiovwy. @ -2

I To kaBiopa booster Sev pmopei

va xpnotgomolnBei €av n mopTM
¢ {wvng aopaheiag Tou
ox\Uatog (BnAukd akpo moOPTNG)
efval Tapa oAU HaKpId yia va
OUYKQOTHOEL UE AOQANELD TO
kaBiopa booster. @ -4

Katd tn xprion Tou
OULYKEKPIHEVOU booster, n
(wvn aopaleiog mpémel va
XPNOIHOTIOlE(Tal CWOTA Kal va
SlaoeahileTal 0Tt 0 AVTAG
péoNG TEPVA XaPNAG, €101
(WOTE N AeKAVN Va CLYKPATEITAL
otabepa. @

la va SlaceaNoTel To cwoTd
0YOG TOU OTNEIYHATOG
KePAAIOU, TO KATW PEPOC TOU
mipooképarou MPEMEl va eival
070 {510 VYOG HE TOUC WHOUC
Tou maidlov, dMw¢ aivetal oTNV
elkéva kat n {wvn Wpou
TIPEmel va TomoBetnBel otnv
mpacivn {wvn Omwe eaiveTtal
oTnV elkévVa @

I TomoBetr\oTe 10 booster

otabepd otnv MAGTN Tou
KaBiopaTog VOC OXrHATOC TTOU
OIABETEL ILAVTA HECNY/WUOU.

I BeBalwbeite 011 0 1pavtag
wHou TNG {wvng acpaleiag
TOU OXNUATOG TIEPVA PECQ aTTO
Tov 06NYo6 {(vnG WHOU OTTWG
paivetal oTnV elkOVa @

I Ypi€te Tn {Wvn TOU OXAATOG
TPABWVTAG TOV IHAVTA WOV
UEXPL VA EPAPUOOEL OTO OWHA.

I Edv n (wvn acpaleiag mepva
and Tov Ao, TO KEQAAL T TO
TPOoWTO Tou TTadloU, pubuioTe
TO UPOG TOU OTNPIYHATOG
KEPAAIOU.

I Ol IHAVTEG TTOU OUYKPATOUV TO
booster oto dxnua mpémnel va
elval ogiytol kal Sev mpémnel va
efval cLOTPAUPEVOL.

Xprion Baong
motTnPEIov
AEITE TIC EIKOVEC @

Agaipeon
V@PACHATIVWV
OTOIXEIWV

AEITE TIC EIKOVEC @

AvOIETe T KOUUMIA KAl TA EAACTIKA
OTO THoW PEPOG TWV UPACHATIVWV
OTOIXEIWV Y1a VA TO APAIPEDETE.

MNa va tonoBetrioete Eavd To
KAAULUA, OKONOUONGTE Ta TTAPATTAVW
Brjuata pe v avtiBetn oelpd.
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Dpovrida kat
ouvTHpPNnOoN

MAEVETE TO KAAUPUA TOU KaBiopaTog
Kal TNV ECWTEPIKN EMEVOUON UE KPUO
VEPO, 08 BEPUOKPATIA KATW TWV
30°C.

Mn o18€pWVETE TA LEACUATIVO
oTolxela.

Mn xpnotuomoleite Aeukavtikéd iy
UMOPBAAETE Ot 0TEYVS KaBdpiopa Ta
UPACHATIVA OTOIXE(a.

Mnv xpnotuomoleite adldhuta
anoppunavTikd, Bevdivn 1y GANoUC
0PYaVIKOUG SIAAUTEC YIa VAl TIAUVETE
70 MadIké K&BIopa acpaleiac.
EvOéxeTal va mpokalécouv @Bopd
oto maidikd kabiopa aoeaAEiac.
Mnv Tpadte mpog Ta £€w To
K&Auppa Tou kabiopatog Kalt

TNV E0WTEPIKN emévEuon yla va
OTEYVWOOUV. AUuTS evOéxeTal va
Onuoupyroet (Apeg 0To KAALHUA
TOU KABIoUATOG KAl TNV ECWTEPIKN
emévduon.

KP€eUAOTE TO KAAUUUA TOU
KaB{opaTOoG KAl TNV E0WTEPIKN
emévduon yia va OTEYVWOOULV OE
{oKl0.

Apaipéote To MadIko KaBiopa
aopaleiac amnoé To KaBiopa Tou
oXNUaTOG av OeV XPNOILOTIOLETAL
YA HEYANO XPOVIKO SldoTnua.
TomnoBetriote To MaIdikd KABIopa
aopaleiag oe 5pooepPo, NPO XWPEO
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Kal og onuelo oto omoio Sev éxel
npdofaocn to madi oac.

Mnv mapafladete Toug GUVEECUOUC
TWV IHAVTWY KaTd TN SIdpKEla Tou
kaBapiopou.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl

O Kafa Destegi

@ AltSirt Destegi

O Kolcak

O Taban

© Bardak Tutucular

o Bas Destegi Ayar Kolu

@ Omuz Kemeri Kilavuzu

O ISOFIX Baglayici

O Kullanim Kilavuzu Saklama Bélmesi
© 1SOFIX Kilavuzlari
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€ ONEMLI

URUNU KULLANMADAN ONCE
BU TALIMATLARI DIKKATLICE
OKUYUN VE ILERIDE BASVURMAK
iCIN SAKLAYIN. BU TALIMATLARA
UYMAMANIZ HALINDE
COCUGUNUZUN GUVENLIGI
ETKILENEBILIR.

Auvarr:

ONEMLI, iLERIDE BASVURMAK
iCiN SAKLAYIN: DiIKKATLICE
OKUYUN.

Hicbir yikseltici kaza halinde tam
koruma garanti edemez. Ancak bu
yUkselticinin dogru kullaniimasi,
cocugunuzun ciddi yaralanma veya
olum riskini azaltacaktir.

Kurulum talimatlarini daima dogru bir
sekilde takip etmeye ¢zen gosterin;
bu, yukselticinin optimum guvenlik
seviyesinde calismasini saglar.
Yikselticinin sert ve plastik
parcalarinin, hareketli bir koltuga
veya aracin bir kapisina sikismayacak
sekilde yerlestirilip monte edilmeleri
gerektigine dikkat edin.

ECE R129/03 yonetmeligine gore

bu yikselticiyi kullanmak icin,
cocugunuzun asagidaki gereklilikleri
karsilamasi gerekir.

Gocugun boyu 100cm-150cm
(referans yas: 3,5-12 yas). Yalniz 6ne
donik (arag seyahat yoninde)

Gelistirilmis cocuk koltugu, onayli

tUm araclara sigmayabilir.

YUkselticiyi araca baglayan kayislar
siki olmali, cocugu tutan kayislar
¢ocugun vicuduna gore ayarlanmali
ve kayislar buktlmemelidir.

Yikseltici koltuk, bir kaza durumunda
agir yuklere maruz kalirsa veya
duserse degistirilmelidir.

Bu yUkseltici, yalniz arabada
kullaniimak tzere tasarlanmistir.

Tur onay yetkili kurulusunun onayi
olmadan yukseltici koltukta herhangi
bir degisiklik veya ekleme yapmayin.
Beyaz EPP/EPS kopiklerin hig birini
GIKARMAYIN. Bu, ciddi guivenlik
sorunlarina neden olabilir.

Yizeyler glines nedeniyle ¢ok fazla
isinmigsa koltugu KULLANMAYIN.
Gocugu, bir kag dakika icin bile
olsa, yUkseltici koltukta veya aracta
gdzetimsiz birakmayin.

Garpisma durumunda yaralanmalara
neden olabilecek herhangi bir bavul
veya diger nesneler uygun bicimde

sabitlenmelidir.

Yukseltici, tekstil malzemeler olmadan
kullanilmamalidir.

Koltuk performansinin énemli
bir parcasini olusturduklarindan,
yUkselticinin tekstil malzemeleri
Uretici firmanin dnerdiginin
disindakilerle degistirilmemelidir.

Gocugu, cogu kazanin meydana
geldigi kisa gezilerde bile mutlaka

yUkselticiye sabitleyin.

Bu yUkselticiyi veya diger

ogeleri aracinizda kemersiz veya
sabitlenmemis bir halde birakmayin.
Duzenli kullanilmadigi zamanlarda
yUkseltici koltugu aragtan ¢ikarin ve
kuru, glinesten korunan bir ortamda
saklayin.

Gegmisi bilinmeyen ikinci el bir
yUkseltici koltuk kullanmaniz
onerilmez. Yanlis kullanim/saklama
nedeniyle gériinmeyen yapisal
hasarlar veya kusurlar icerebilir.
Yikselticide isaretlenen ve
talimatlarda belirtilenlerin disinda
herhangi bir ylk karsilama temas
noktasint KULLANMAYIN.

Asagidaki kosullarda bu yukselticiyi
KURMAYIN:

1. Aracin gidis yontne gore yanlara
veya arkaya donuk arag koltuklari.

2. Kurulum sirasinda hareket eden
arac koltuklari.

Bakim onarimi ve parca degisimi ile
ilgili sorunlar icin saticiya danisin.

Yaniklari 6nlemek icin ylkselticinizin
bardakliklarina asla sicak sivilar
koymayin.

Uriin Bilgisi

1.Bu bir i-Size yUkseltici koltuklu
Gelistirilmis Cocuk Koltugu
Sistemidir. 129 numarali BM
Yonetmeligine gore, temel olarak

aracin kullanim kilavuzunda arag
Ureticisi tarafindan belirtilen “i-Size
koltuk pozisyonlarinda”kullanim
icin onaylanmistir.

2.SUphe duyulmasi durumunda
Gelistirilmis Cocuk Koltugu
Sisteminin Ureticisine veya bayisine
danisin.

Uriin Yikseltici koltugu

Malzemeler Plastik, Metal, Kumas

Patent No. Patentler beklemededir

Uygunluk  Cocugun boyu 100cm-
150cm (Referans yas
3,5-12 yas).

Kurulum  ileriye doniik (arac

seyahat yonu)

Yiikseltici Montaji
Bkz. resim oe

o Once bas destegi ayarlama
kolunu sikin ve ardindan
birbirine baglamak igin alt sirt
destegini kumas kilifin altina
kaydirin.

I CBirlikte siki bicimde
gectiklerinden emin olmak igin
iki parcayi cekerek KONTROL
EDIN.

o Alt sirt destegini tabana takmak
igin, alt sirt destegini tabandaki
koltuk cubugu mentesesinin
Gzerine asin.



o Yukseltici koltugu tutarken alt
sirt desteg@ini dik konuma gelene
kadar yukari cevirin.

Yiikseklik Ayari -
Bas Destegi icin
Bkz. sekil

Bas destegi ayar kolunu sikarken,
10 konumdan birine geginceye
kadar kafa destegini yukari veya
asagl cekin.

Kurulumla ilgili
Dikkat Edilecek
Hususlar

Bkz. resim e o

ISOFIX Sistemi ve 3
noktali kemer veya
Kalnlzca 3 noktali

emer kullanimiyla
kurulum

Bkz. resim Q— @

o ISOFIX kilavuzlarini ISOFIX
tutturma noktalarina
gegirin. ISOFIX kilavuzlari,
arag koltugunun yuzeyini
yirtilmaya karsi koruyabilir.
Ayrica ISOFIX konektorlerini de
yonlendirebilirler.

ISOFIX baglayicilarini cekip
¢ikarmak icin ISOFIX ayarlama
digmesine basin.

ISOFIX baglayicilarini ISOFIX
kilavuzlarinin ydontinde bakar
duruma gelene kadar 180
derece dondurun.

@ 150FIX konnekterlerini ISOFIX
ankraj noktalariyla hizalayip,
ardindan her iki ISOFIX
konnektdrind ISOFIX ankraj
noktasina oturtun.

I Her iki ISOFIX baglayicinin da
ISOFIX sabitleme noktalarina
sikica takildigindan emin olun.
Her iki ISOFIX konnektorinin
gostergeleri tamamen yesil
olmalidir.

I Her iki ISOFIX baglayiciyr cekerek,
yardimcinin gtvenli bir sekilde
takildigini kontrol edin.

Koltuk arkaligini istenen konuma
geri cekmek icin ISOFIX ayar
digmesine basin.

Koltugu ¢ikarmak igin:

Once ikincil kiliteme digmesine
ve ardindan koltugu arag
koltugundan ayirmadan 6nce
ISOFIX baglayicilardaki digmeye
basin.

ISOFIX baglayicilarini 180 derece
dondrin ve daha sonra, ISOFIX
baglayicilarini katlamak icin
ISOFIX ayarlama digmesine
basin.

Arag emniyet kemerini ¢cekin
ve kemer yolundan gegirip @
baglayin. @—3

I Yalnizca 3 noktali kemer

kullanilarak da kurulabilir.

Omuz kemerini, -1'de
gosterilen omuz kemeri kilavuzu
boyunca konumlandirin.

Arag emniyet kemerini
kolcaklarin tizerinde
konumlandirmayin. Kolgaklarin
altindan geg¢melidir. @ -2

I Yukseltici, arag emniyet kemeri

tokasl (disi toka ucu) yUkselticiyi
glvenli bicimde tutturmak icin
¢ok uzunsa, kullanilamaz. @ -4

Gocugunuzu bu yukselticiye
yerlestirdikten sonra, glvenlik
kemeri dogru kullaniimalidir ve
herhangi bir kucak kemerinin
altta oldugundan emin olun;
boylece legen kemigine tam
olarakoturmahd|r4®

Kafa destegi yuksekliginin

elde edildiginden emin olmak
icin, kafa koyma yerinin

'de gosterildigi gibi cocugun
omuzlarinin Gstd ile diz
OLMALIDIR ve omuz kayisi

‘de gosterildigi gibi yesil bolgeye
yerlestirilmelidir

Koltugu, kucak/omuz kemeriyle
donatilmig 6ne bakan arag
koltugunun arkasina karsi sikica

yerlestirin.

I Ara¢ kemerinin omuz kemeri
kisminin de gosterildigi gibi
omuz kemeri kilavuzundan diiz
bir sekilde gectiginden emin
olun.

I Tdm kemer gevsekligi giderilene
kadar omuz kemerini cekerek
arag kemerini sikin.

I Kemer cocugun boynuna, basina
veya yUzine geliyorsa, bas
desteginin yuksekligini yeniden
ayarlayin.

YUkselticiyi araca baglayan
kayislar siki olmali, cocugu tutan
kayislar cocugun viicuduna
gore ayarlanmali ve kayislar
bukdlmemelidir.

Bardaklik Kullanimi
Bkz. §eki|@

Tekstil
Malzemelerini
Ayirma

Bkz. sekil @

Tekstil malzemenin arkasindaki
digmeleri ve lastikleri agin ve ¢ikarin.
Koltuk pedini yeniden takmak icin

yukaridaki adimlari tersinden takip
edin.

144



Bakim ve Koruma

Koltuk kaplamasini ve i althgi
30°C'nin altindaki soguk suyla yikayin.

Tekstil malzemeleri Gttlemeyin.

Tekstil malzemelerinde agartici
kullanmayin veya kuru temizlemeye
vermeyin.

Gocuk koltugunu yikamak icin
seyreltiimemis deterjanlar, benzin
veya diger organik ¢ozUciler
kullanmayin. Bu islem cocuk
koltuguna zarar verebilir.

Koltuk kaplamasini ve i¢ althgi
kurutmak amaciyla sikmayin. Bu,
koltuk kaplamasinda ve i¢ altlikta
kinsikliklara neden olabilir.

Koltuk kaplamasini ve i althgi
golgede kurutun.

Uzun sure kullanilmayacaksa, lttfen
¢ocuk koltugunu arag koltugundan
¢ikarin. Cocuk koltugunu
cocugunuzun erisemeyecegi serin ve
kuru bir yere koyun.

Temizlik sirasinda kayis baglayicilari
kurcalamayin.

gracobaby.eu
www.gracobaby.pl
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GRACO

Allison Baby UK Ltd
Venture Point, Towers Business Park Rugeley,
Staffordshire, WS15 1UZ

NUNA International B.V.
Van der Valk Bourmanweg 178 C,
2352 JD Leiderdorp, The Netherlands

Customer Service
gracobaby.eu
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